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           Zahvale 

 

Minority Rights Group International (MRG) ģeli zahvaliti svima koji su doprinijeli izradi ovog 

priruļnika, naroļito struļnim ļitateljima koji su davali svoje komentare na radnu verziju teksta te 

lokalnim nevladinim organizacijama (NVO) koje su izradile alternativne izvjeġtaje i svoju ekspertizu 

podijelile s MRGI.  

 

Ovaj je priruļnik objavljen u okviru MRG-ijevog partnerskog programa razliļitosti i demokracije u 

jugoistoļnoj Europi. Provedbu programa finaNcijski su podrģali: Odjel za meĽunarodni razvitak 

(DfID), Ujedinjeno Kraljevstvo; Fondacija Charles Stewart Mott; Razvojna suradnja (Development 

Cooperation), Republika Irska; Ġvedska agencija za meĽunarodni razvitak (SIDA); i Europska 

komisija u okviru programa CARDS.   

 
Minority Rights Group International 
 
Minority Rights Group International (MRG) je nevladina organizacija (NVO) koja radi na promicanju 
prava etniļkih, vjerskih i jeziļnih manjina te starosjedilaļkih naroda. MRG radi na primjeni Okvirne 
konvencije za zaġtitu nacionalnih manjina (OKZNM), kao oruĽu za poboljġanje zaġtite nacionalnih 
manjina, od njenog stupanja na snagu. Taj rad ukljuļuje podizanje svijesti o OKZNM, obuļavanje 
civilnog druġtva o naļinima njenog koriġtenja, pruģanje savjeta za izradu alternativnih izvjeġtaja, 
zagovaranje jaļanja mehanizma za praĺenje njene primjene te pruģanje potpore manjinskim i 
meĽuetniļkim NVO za zaġtitu ljudskih prava u njenoj provedbi. Veĺina spomenutih aktivnosti 
provedena je u suradnji s Tajniġtvom OKZNM Vijeĺa Europe te zajedniļkim radom s lokalnim NVO, 
ukljuļujuĺi mnoge manjinske NVO. MRG je izradio ovaj priruļnik u nadi da ĺe pomoĺi NVO diljem 
zemalja ļlanica Vijeĺa Europe da se ukljuļe i da zajedniļki objedinjuju informacije o provedbi 
OKZNM, na naļin koji ĺe biti najkorisniji Savjetodavnom odboru OKZNM u ocjenjivanju ispunjavanja 
obveza svake od drģava stranaka OKZNM. Na taj se naļin relevantne informacije mogu koristiti za 
stvaranje meĽunarodnog pritiska za poticanje promjena u drģavama strankama.         
 
 
ISBN 1 904584 38 1. Objavljeno u oģujku 2006. godine. Tiskano u Ujedinjenom Kraljevstvu. MRG 
je  objavio priruļnik ,,Okvirna konvencija za zaġtitu nacionalnih manjina ï Prilike za nevladine 
organizacije i manjine'' u cilju davanja doprinosa javnom razumijevanju problematike koja je tema 
ove publikacije. Tekst i stajaliġta autora ne predstavljaju nuģno u svakom detalju i u svim aspektima 
zajedniļko stajaliġte MRG.  
 
 
Magdalena Syposz bila je voditeljica programa MRG za Europu i središnju Aziju od 1999. do 
2005. godine.    
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Uvod 
 
 

Okvirna konvencija za zaĢtitu nacionalnih manjina (OKZNM) kljuĽni je pravno 
obvezujuĻi instrument posveĻen zaĢtiti manjina. 1 Konvencija je stupila na snagu 
1. veljaĽe 1998., a do 1. veljaĽe 2006. ratificiralo ju je 38 2 drĤava diljem regije 
VijeĻa Europe. OKZNM drĤavama nameĻe pravnu obvezu da djeluju na zaĢtiti 
manjina. Provedbu OKZNM prati Odbor ministara VijeĻa Europe uz potporu 
koju mu pruĤa Savjetodavni odbor za OKZNM. Proces praĻenja primjene 
Konvencije pruĤa znaĽajne prilike manjinama i nevladinim organizacijama 
(NVO) da daju svoj doprinos praĻenju i provedbi OKZNM, kao i da koriste za 
unaprjeľivanje manjinske zaĢtite u svojim zajednicama / drĤavama. 
     Ovisno o lokalnom kontekstu, kao i o organizacijskim prioritetima i 
kapacitetima, razliĽite se manjinske organizacije i NVO za zaĢtitu ljudskih prava 
ukljuĽuju u aktivnosti meľunarodnog zagovaranja iz razliĽitih razloga. Jedna od 
stvari koja im je zajedniĽka, meľutim, je da iskazuju Ĥelju za koriĢtenjem 
raspoloĤivih meľunarodnih instrumenata i organizacija kao sredstava za 
unaprjeľenje zaĢtite ljudskih prava pripadnika nacionalnih manjina i manjinskih 
zajednica u svojim drĤavama. Meľunarodni je pritisak potreban da bi, zajedno s 
aktivnostima zagovaranja na drĤavnoj razini, potaknuo drĤavne vlasti ili, u nekim 
sluĽajevima, meľunarodne dionike koji ostvaruju utjecaj u pojedinim drĤavama 
na poduzimanje mjera za unaprjeľivanje zakona, politika i praksi za zaĢtitu 
manjina. 
     Mnoge lokalne NVO dostavljale su svoje informacije Savjetodavnom odboru 
za OKZNM, koji na razliĽite naĽine djeluje kao tijelo za praĻenje ispunjavanja 
meľunarodnih ugovornih obveza. Te se informacije nazivaju ,,izvjeĢtajima iz 
sjeneõõ, ,,alternativnim izvjeĢtajimaõõ, ,,dodatnim informacijamaõõ ili informacijama 
iz ,,drugih izvoraõõ. OpĻenito, te se informacije odnose na situaciju u kojoj se 
nalazi manjina ili manjine u odreľenoj drĤavi, zatim mjere koje drĤava poduzima 
za provedbu OKZNM te na napredak koji je postignut i na probleme ili pojedina 
podruĽja u kojim je potrebno unaprijediti manjinsku zaĢtitu. Ove informacije 
dolaze iz perspektive NVO koje ih dostavljaju i mogu biti od velike koristi za 
manjinske NVO ili manjinske zajednice, pod uvjetom da su i one konzultirane, 
da predstave svoje probleme na meľunarodnoj razini te da aktivno sudjeluju u 
procesu praĻenja provedbe konvencije za zaĢtitu njihovih prava. Informacije 
NVO su kljuĽne u pruĤanju pomoĻi Savjetodavnom odboru za ocjenjivanje 
stvarne situacije u kojoj se manjine nalaze.  
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     Bilo koja vrsta moguĻeg pritiska VijeĻa Europe na vlasti pojedine drĤave 
obiĽno Ļe biti snaĤnija ukoliko je upotpunjena aktivnostima zagovaranja na 
nacionalnoj razini. Stoga je vrlo vaĤno ne sagledavati dostavu alternativnog 
izvjeĢtaja ili druge vrste informacija kao zavrĢetak procesa, veĻ kao sredstvo 
pripomoĻi zagovaranju promjena na nacionalnoj razini. ZnaĽaj procesa treba 
sagledati i kroz jaĽanje vjerodostojnosti NVO koje predstavljaju probleme pred 
VijeĻem Europe. Dionici koji provode aktivnosti zagovaranja na nacionalnoj 
razini, naroĽito ako su pripadnici manjinskih zajednica ili se s tim zajednicama 
konzultiraju, su potencijalno dobri partneri vladama ili meľunarodnim dionicima 
u procesima donoĢenja odluka od znaĽaja za njihove zajednice. 
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Korištenje meĊunarodnih 
standarda zaštite ljudskih 
prava za unaprjeĊenje 
zaštite manjina 
 
Korištenje sustava ljudskih prava 
Ljudska su prava univerzalna i nedjeljiva. Ona ukljuĽuju gospodarska, socijalna, 
kulturna, politiĽka te graľanska prava, koja se navode u brojnim ugovorima, 
poput Meľunarodnog pakta o graľanskim i politiĽkim pravima (MPGPP), 
Meľunarodnog pakta o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima (MPESKP) 
i Europske konvencije za zaĢtitu ljudskih prava i temeljnih sloboda (EKLJP). Svi 
ugovori koji se odnose na zaĢtitu ljudskih prava jednako se primjenjuju na osobe 
koje pripadaju manjinama i veĻinskim narodima, a neke odredbe mogu biti 
naroĽito korisne za manjine. Na primjer, Ľlanci 29. i 30. Konvencije za zaĢtitu 
prava djeteta (KZPD) propisuju moguĻnost obrazovanja na materinskom jeziku, 
a ukljuĽuju i pravo djece iz reda pripadnika nacionalnih manjina na oĽitovanje 
vlastite vjere, jezika i kulture. ļlanci Europske konvencije za zaĢtitu ljudskih 
prava posveĻena su zabrani diskriminacije temeljene na etniĽkoj pripadnosti 
(Ľlanak 14.); pravu na poĢtivanje privatnog i obiteljskog Ĥivota (Ľlanak 8.); slobodi 
misli, savjesti i vjeroispovijedi (Ľlanak 9.); slobodi izraĤavanja (Ľlanak 10.); te 
slobodi okupljanja i udruĤivanja (Ľlanak 11.), a koji naroĽito mogu biti korisni za 
manjine. Prilikom odluĽivanja o koriĢtenju meľunarodnih standarda s ciljem 
manjinske zaĢtite na nacionalnoj razini vaĤno je uraditi slijedeĻe: 
 

 Provjerite Ľlanstvo vaĢe drĤave u pojedinim meľuvladinim organizacijama. 
   ļlanstvo u pojedinoj meľuvladinoj organizaciji utjeĽe na politiĽke obveze koje 
   je vaĢa drĤava prihvatila u odnosu prema manjinama i za koje se politiĽki  
   obvezala ispunjavati ih. Na primjer, drĤave Ľlanice Ujedinjenih naroda imaju 
   obvezu primjenjivati Deklaraciju o pravima osoba koje pripadaju nacionalnim   
   ili etniĽkim, vjerskim i jeziĽnim manjinama (UNDM). Takoľer, drĤave Ľlanice  
   Organizacije za europsku sigurnost i suradnju (OESS) moraju postupati  
   sukladno Dokumentu kopenhaĢkog sastanka OESS o ljudskoj dimenziji iz  
   1990. 
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 Provjerite na provedbu kojih se instrumenata zaĢtite ljudskih prava obvezala  
   vaĢa drĤava. Ti instrumenti ukljuĽuju ugovore koje je vaĢa drĤava ratificirala u  
   okrilju UN i VijeĻa Europe te bilateralne ugovore. 3 Za drĤave Ľlanice 
   Europske unije (EU) obvezujuĻi instrumenti obuhvaĻaju i posebne obveze u   
   okrilju EU, poput rasne direktive i direktive o zapoĢljavanju.  DrĤave imaju  
   pravnu obvezu ispunjavati samo one meľunarodne standarde koje su  
   prihvatile, poput onih iz ugovora koje su ratificirale i koji su stupili na snagu. 

 Provjerite koji su instrumenti primjenjivi pred sudovima, odnosno moĤete li se 
           na njihove odredbe pozivati pred domaĻim sudovima. To je sluĽaj, na primjer, s 

   EKLJP. 4 OKZNM pravno obvezuje sve drĤave koje su ju ratificirale, ali veĻina  
   njenih odredbi nije primjenjiva na sudu. To znaĽi da se te odredbe ne mogu  
   samostalno koristiti za pokretanje postupaka (npr. tuĤbom) pred domaĻim  
   sudovima. UnatoĽ tome, vlade drĤava imaju pravnu obvezu izvrĢavati ih, a suci  
   i drĤavni sluĤbenici su obvezni tumaĽiti domaĻe propise sukladno OKZNM i  
   meľunarodnom pravu. 

 Provjerite kakav poloĤaj meľunarodni propisi imaju u pravnom sustavu vaĢe 
           drĤave u odnosu na one domaĻe. Meľunarodni ugovori Ľesto imaju prednost u  
           odnosu na domaĻe propise, a u nekim sluĽajevima u srediĢnjoj Europi imaju  
           prednost Ľak i u odnosu na nacionalni ustav. Ovi su odnosi najĽeĢĻe ureľeni  
           drĤavnim ustavom. 

 ProĽitajte sve relevantne instrumente koji su primjenjivi na vaĢu drĤavu i 
   odluĽite koji bi bilo najprikladnije koristiti u vaĢoj specifiĽnoj situaciji ili u  
   specifiĽno vrijeme kada trebate poduzeti odreľenu aktivnost. Razmotrite, na  
   primjer, je li Vam potrebna sudska odluka? Ima li izgleda da zagovaranje na  
   nacionalnoj razini, kombinirano s vanjskim politiĽkim pritiskom, utjeĽe na  
   vladu da poduzme primjerene aktivnosti? PribliĤava li se vrijeme razmatranja  
   vaĢe drĤave od strane nekog od tijela 5 za praĻenje ispunjavanja obveza iz  
   odreľenog meľunarodnog ugovora, Ģto bi Vam moglo dati priliku da tom tijelu  
   predoĽite relevantne informacije, a Ľime bi se onda mogao postiĻi pritisak na  
   vaĢu drĤavu da ispunjava obveze preuzete pristupanjem tom ugovoru? 

 Imajte na umu da meľunarodni standardi zaĢtite ljudskih i manjinskih prava 
   pruĤaju najmanju razinu zaĢtite prava. U nekim bi sluĽajevima mogla biti  
   neophodna viĢa razina zaĢtite te stoga provjerite pruĤaju li zakonodavstvo ili  
   praksa vaĢe drĤave viĢu razinu zaĢtite prava? DrĤave se ne mogu ăskrivatió iza  
   Ľinjenice da poĢtuju minimum standarda te da stoga ne postoji potreba za  
   viĢom razinom zaĢtite. U Ľlanku 22. OKZNM navodi se da se Konvencija ne  
   moĤe koristiti za ograniĽavanje bilo kojeg od prava osiguranih postojeĻim  
   zakonskim odredbama drĤave stranke, Ģto ukljuĽuje i ăsteĽenaó prava. SteĽena  
   prava su prava koja su odreľena manjinska skupina ili skupine uĤivale, a mogu  
   biti inkorporirana u nacionalne zakone ili je moguĻe da je odreľena razina  
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   zaĢtite ostvarena na temelju odreľenih politika i prakse. Kao jedan od primjera 
   moĤe se navesti visokoĢkolsko obrazovanje na manjinskim jezicima. To pitanje,  
   inaĽe, nije detaljno ureľeno OKZNM niti nekim drugim meľunarodnim  
   instrumentima. Ipak, postoji potreba za obrazovanjem na manjinskom jeziku  
   za, npr., pripadnike maľarske manjine u Rumunjskoj, albanske manjine u  
   Makedoniji ili Ģvedske manjine u Finskoj. Vezano uz navedeno postoji potreba  
   da se ostvarivanje prava omoguĻi sukladno potrebama koje iskazuju razliĽite  
   manjine. Iskazane se potrebe mogu biti razliĽite ovisno o njihovom obimu,   
   Ĥivotnim obrascima i kulturi odreľene zajednice. Osiguravanje sredstava za  
   ostvarivanje razliĽitih potreba mora se razmotriti. 

 Razmotrite dobre primjere iz prakse i presedane u drugim drĤavama. Vrlo je 
   vaĤno ne zagovarati kopiranje nekog drugog sustava, buduĻi da svaki sustav  
   treba biti prilagoľen specifiĽnom kontekstu. Ipak, miĢljenja Savjetodavnog    
   odbora za OKZNM o razliĽitim drĤavama mogu Vas uputiti na primjere dobre  
   prakse, npr. koliki je udio pripadnika nacionalnih manjina potreban da bi se  
   opĻenito, kao razumna, razmotrila uporaba manjinskog jezika pred tijelima  
   javne uprave na lokalnoj razini. 6 StajaliĢta i tumaĽenja o tome Ģto se opĻenito  
   smatra potrebnim ili razumnim, a koja su razvijena na opisani naĽin, moĤete  
   koristiti prilikom zagovaranja na nacionalnoj razini, naroĽito ukoliko politike i  
   praksa u vaĢoj drĤavi odudaraju od standarda koji se smatraju dobrom 
   praksom. 

 Imajte na umu da se reĤim ljudskih i manjinskih prava razvija i da je osnovni 
   izazov za one koji zagovaraju ljudska prava raditi s tijelima za praĻenje  
   ispunjavanja obveza iz odreľenog meľunarodnog ugovora te drĤavama, kako  
   bi se proĢirilo tumaĽenje standarda  i osnaĤio proces praĻenja u cilju  
   ispunjavanja obveza pojedinih drĤava. Dakle, samo iz razloga Ģto se neĢto ne  
   smatra dobrom praksom ili razumnim zahtjevom danas, ne znaĽi da se neĻe  
   smatrati sutra. Meľutim, da bi se to postiglo potrebni su dokazi, analize i  
   zagovaranje.   

 

Manjinska prava – dio sustava ljudskih prava 
Manjinska su prava ljudska prava. Sustav zaĢtite manjinskih prava temelji se na 
slijedeĻem: 7 

 

Jednakost u uţivanju ljudskih prava 
Jednakost u uĤivanju ljudskih prava, jednakost pred zakonom i jednaka zakonska 
zaĢtita prava moraju biti jamĽeni svakome. Jednakost pred zakonom 
podrazumijeva jednakost pred sudovima, jednakost u pristupu pravdi te 
jednakost u pristupu javnim sluĤbama. Jednakost u uĤivanju ljudskih prava ne 
znaĽi nuĤno jednak odnos prema svima jer, u odreľenim okolnostima, odnos  
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prema skupinama moĤe biti razliĽit u cilju ostvarivanja jednakih prava, Ģto je 
ureľeno instrumentima zaĢtite manjinskih prava. 
 

Nediskriminacija 
VeĻina meľunarodnih ugovora za zaĢtitu ljudskih prava ukljuĽuje odredbe o 
zabrani diskriminacije. ļlankom 2. MPGPP, npr., zabranjuje se diskriminacija 
temeljena na rasi, boji koĤe, spolu, jeziku, vjeroispovijedi, politiĽkim ili drugim 
uvjerenjima, nacionalnom ili socijalnom podrijetlu, imovinskom statusu, roľenju 
ili nekom drugom statusu. ļlankom 1. Meľunarodne konvencije o ukidanju svih 
oblika rasne diskriminacije, diskriminacija je odreľena kao: 
 
ăé svako razlikovanje, iskljuĽivanje, ograniĽavanje ili davanje prvenstva koji se zasnivaju na 
rasi, boji, porijeklu, nacionalnoj ili etniĽkoj pripadnosti i koje ima za cilj ili rezultat  
poniĢtavanje ili umanjenje poĢtivanja, uĤivanja ili priznavanja pod jednakim uvjetima,  
ljudskih prava i temeljnih sloboda na politiĽkom, ekonomskom, druĢtvenom, kulturnom ili  
svakom drugom podruĽju javnog Ĥivota.ó 
 

Posebne mjere 
Meľunarodni sustav zaĢtite ljudskih prava, koji je izgraľen nakon 2. svjetskog 
rata, usmjeren je na zaĢtitu prava pojedinca, ukljuĽujuĻi nediskriminaciju, 
jednakost u uĤivanju ljudskih prava te jednakost pred zakonom. Tek je nedavno 
postalo oĽigledno da taj sustav nije bio dovoljan za zaĢtitu ljudskih prava osoba 
koje pripadaju manjinama te da su prevazilaĤenje diskriminatornih praksi i 
osiguravanje stvarne jednakosti potrebne posebne mjere. Cilj posebnih mjera je 
osigurati pravnu i faktiĽku jednakost zaĢtite manjina i veĻinskog stanovniĢtva. Te 
mjere predstavljaju prava, ne privilegije, i njima se ne stvara diskriminacija. 
Posebne su mjere razvijene s ciljem da se manjinama osigura puna i uĽinkovita 
jednakost s ostatkom stanovniĢtva, naroĽito u podruĽjima uporabe jezika, 
obrazovanja, vjeroispovijedi, kulture, zaĢtite samobitnosti te sudjelovanja u 
gospodarskom, druĢtvenom, kulturnom i javnom Ĥivotu. 
Posebne mjere su na snazi do postizanja pune i uĽinkovite jednakosti. To moĤe 
trajati zauvijek, npr. u sluĽaju obrazovanja na materinskom jeziku. Ostale se 
mjere mogu poduzimati u ograniĽenom razdoblju, poput npr. afirmativne akcije/  
pozitivne diskriminacije u pristupu zapoĢljavanju u javnim sluĤbama. Posebnim 
se mjerama drĤavama nameĻu dodatne pozitivne obveze da postupaju i 
dodjeljuju sredstva za osiguravanje zaĢtite manjinskih prava. DrĤave uvijek  
trebaju osiguravati provedbu manjinskih prava uz znaĽajno sudjelovanje manjina 
u procesima odluĽivanja.  Manjinske skupine i pojedinci mogu donositi odluke o  
tome Ĥele li ili ne koristiti posebne mjere koje su im dostupne, kao i utjecati na  
odluĽivanje o naĽinu ostvarivanja tih mjera. Manjinsko civilno druĢtvo,  
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ukljuĽujuĻi manjinske NVO, ima znaĽajnu ulogu u davanju doprinosa 
razmatranju, provedbi i praĻenju provedbe kako zakona, politika i prakse koji su  
namijenjeni zaĢtiti prava svih graľana, tako i onih posebice namijenjenih  
unaprjeľenju zaĢtite manjina. KljuĽni meľunarodni instrumenti posebice  
posveĻeni zaĢtiti manjina ukljuĽuju: Dokument kopenhaĢkog sastanka OESS o 
ljudskoj dimenziji (1990.), Deklaraciju UN o pravima osoba koje pripadaju 
nacionalnim ili etniĽkim, vjerskim i jeziĽnim manjinama (1992.) i OKZNM  
(1995.).     
 

Zašto meĊunarodno zagovaranje? Koja je korist? 
Zagovaranje je proces ostvarivanja promjena u cilju zaĢtite ljudskih prava i 
poboljĢanja Ĥivota ljudi. Zagovaranje podrazumijeva:  
 

 ukljuĽivanje ljudi na Ľije se Ĥivote odnosi / osiguravanje sudjelovanja; 

 utjecanje na donositelje odluka radi promjene zakona, politika i praksi; 

 podizanje javne svijesti o pitanjima / pravima s ciljem promjene stajaliĢta. 
 
Meľunarodno se zagovaranje ne treba provoditi kao izdvojena aktivnost, veĻ 
treba biti kombinirano sa zagovaranjem na nacionalnoj razini. Zagovaranje treba, 
na svim razinama, provoditi uz sudjelovanje onih Ľiji se poloĤaj teĤi promijeniti. 
Sudjelovanje je pravo koje je naroĽito vaĤno za manjine buduĻi da su Ľesto 
marginalizirane, ekonomski i politiĽki. 
     Neke od moguĻih koristi zagovaranja na meľunarodnoj razini su:    

 

 DrĤave su pravno vezane ugovorima koje su ratificirale i ukoliko ih ne poĢtuju ili 
 ne provode one krĢe meľunarodno pravo. DrĤave prihvaĻaju i mnoge druge  
 obveze, poput onih koje su ureľene deklaracijama, koje ih politiĽki obvezuju na  
 provoľenje. DrĤave, nadalje, imaju obvezu provoditi preporuke tijela za  
 praĻenje ispunjavanja obveza prihvaĻenih odreľenim meľunarodnim  
 ugovorom. NVO imaju prilike utjecati na tijela za praĻenje te na ostale obveze  
 koje se nameĻu drĤavama, ukljuĽujuĻi i sadrĤaj preporuka koja daju tijela za  
 praĻenje. 

 Nitko ne voli biti doveden u nepriliku ili neugodnu situaciju pred svojim  
   suradnicima i sugovornicima. To se odnosi i na drĤave. Ako NVO uĽinkovito  
   predstave odreľeni problem na meľunarodnoj razini mogu potaknuti i drĤavu  
   na koju se problem odnosi da poduzme konkretne mjere u cilju poboljĢanja  
   situacije na svom podruĽju, ili da ju se bar, u najmanju ruku, doĤivi kao drĤavu  
   koja poduzima takve mjere.  

 Strani pritisak moĤe biti uĽinkovit, ovisno o utjecaju koji meľunarodni subjekt  
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ima na vladu. Na primjer, u kontekstu pristupnih pregovora za Ľlanstvo u EU,  
NVO su uĽinkovito koristile KopenhaĢke kriterije za Ľlanstvo, koje sve drĤave 
kandidatkinje moraju ispunjavati, a koji ukljuĽuju i obvezu zaĢtite manjinskih  
prava, za stvaranje odreľenog pritiska za promjene. Izazov predstavlja situacija 
kada utjecaj meľunarodnog subjekta nestane, npr. kada drĤava postane Ľlanica  
EU. U drĤavama koje nisu Ľlanice EU pritisak iz EU moĤe se koristiti u  
kombinaciji s utjecajem koji moĤe utjecati na dodjelu financijske pomoĻi. 
Pitanja uvjetovanosti dodjele pomoĻi i postojanja dvostrukih standarda je  
potrebno razmotriti, ali ona izlaze iz okvira svrhe i interesa ovog priruĽnika. 

  U odreľenim razdobljima postojanja prilika pritisak se moĤe koristiti uĽinkovitije 
nego u drugim razdobljima. To ovisi o razvoju politiĽke situacije na  
regionalnoj i globalnoj razini, kao i o razini utjecaja koje odreľene organizacije  
imaju u odreľenom vremenu. U sluĽaju meľunarodnih ugovora, razdoblja  
postojanja prilika podrazumijevaju razdoblja praĻenja stanja u odreľenoj drĤavi  
od strane tijela za praĻenje ispunjavanja meľunarodnih obveza preuzetih  
pristupanjem odreľenom ugovoru. 

 

Kako se meĊunarodno zagovaranje uklapa u vaše zagovaranje na 
nacionalnoj razini? 
Manjinske i NVO za zaĢtitu ljudskih prava teĤe, u konaĽnici, postizanju promjena 
na domaĻem terenu. To treba imati u vidu i na to biti skoncentriran. Zagovaranje 
na meľunarodnoj razini je obiĽno od male koristi ukoliko nije kombinirano sa 
zagovaranjem na razini drĤave. Komplementarnim zagovaranjem na obje razine 
moĤe se postiĻi visoka razina uĽinkovitosti. U kontekstu OKZNM, pritisak NVO 
u drĤavi i pritisak Savjetodavnog odbora za OKZNM mogu lakĢe privoliti vladu 
da promjeni svoja stajaliĢta ili da poduzme neke mjere za rjeĢavanje problema koji 
zabrinjava. Te se mjere mogu odnositi na promjene u zakonodavstvu, poticanje 
odreľenih programa, dodjelu sredstva ili, opĻenito, na poduzimanje konkretnih 
koraka prema osiguravanju sudjelovanja manjina u procesima odluĽivanja. Vrlo je 
vaĤno odluĽiti na koga je konkretno potrebno utjecati na nacionalnoj razini da bi 
se postigle promjene (npr. lokalne ili nacionalne vlasti, odreľeno ministarstvo, 
policiju) i koga bi oni bili spremni sasluĢati. 
Ukoliko se vaĢa NVO odluĽi ukljuĽiti u zagovaranje na meľunarodnoj razini, 
potrebno je razmotriti na koji naĽin najbolje iskoristiti ograniĽene resurse kojima  
raspolaĤete. To podrazumijeva odluĽivanje o meľunarodnom skupu/instrumentu 
koji Ļete koristiti, a Ģto Ļe ovisiti o situaciji koju Ĥelite promijeniti; koga su  
donositelji odluka spremni sasluĢati; kada vam je potrebno ostvariti rezultat; te  
koje prilike se pruĤaju nakon toga. OKZNM moĤe biti korisno sredstvo za  
promjene obrazaca diskriminacije ili iskljuĽenosti; unaprjeľivanje zakonodavstva,  
politike ili prakse; jaĽanje sudjelovanja manjina u procesima odluĽivanja; i  
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poticanju ili jaĽanju dijaloga izmeľu manjina i vlade. Konvencija nije najkorisniji 
dostupni instrument kod ozbiljnih i grubih krĢenja temeljnih ljudskih prava koja  
se odnose na urgentne ili pojedinaĽne sluĽajeve, osim u sluĽajevima kada broj  
pojedinaĽnih sluĽajeva odraĤava obrazac diskriminatornog postupanja. U  
posljednjem se sluĽaju OKZNM moĤe koristiti da bi se postigle promjene 
diskriminatornih obrazaca ponaĢanja u srednjoroĽnom razdoblju. 
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Okvirna konvencija za 
zaštitu nacionalnih 
manjina 
 
 

Što je Vijeće Europe? 
VijeĻe Europe je organizacija drĤava. Ima 46* drĤava Ľlanica (*napomena Centra za 
mir: u rujnu 2009. broj drĤava Ľlanica VE je 47). VE ima politiĽke i sudbene ili kvazi-
sudbene mehanizme koji nadziru rad VijeĻa. IzvrĢno tijelo je Odbor ministara, a 
Ľine ga ministri vanjskih poslova svih drĤava Ľlanica. Parlamentarna skupĢtina 
VE, koju Ľine parlamentarci iz razliĽitih politiĽkih grupacija, ima ulogu 
savjetodavnog foruma. Snaga Parlamentarne skupĢtine je u njezinim preporukama. 
SkupĢtina odluĽuje o Ľlanstvu u VE te izabire Glavnog tajnika VE. Ostala tijela, 
poput Odbora struĽnjaka i Kongresa lokalnih i regionalnih vlasti, nadziru 
odreľene aspekte rada VE. VE ima pravne mehanizme kojima prati drĤave 
Ľlanice u ispunjavanju njihovih obveza preuzetih prihvaĻanje konvencija VE. To 
ukljuĽuje Europski sud za ljudska prava koji prati provedbu EKLJP te odluĽuje u 
predmetima koje pokreĻu pojedinci i drĤave. Spomenuti mehanizmi ukljuĽuju i 
odbore koje prate provedbu ostalih konvencija, ukljuĽujuĻi OKZNM. Strukturu 
VijeĻa Europe opsluĤuje TajniĢtvo, koje je smjeĢteno u Strasbourg-u. TajniĢtvo 
VE je podijeljeno po upravama. Jedna od tih uprava je OpĻa uprava za ljudska 
prava, u okviru koje djeluje TajniĢtvo OKZNM.  
 

Što je OKZNM? 
OKZNM je instrument VijeĻa Europe. Stupila je na snagu 1 veljaĽe 1998. i do 
sada ju je ratificiralo 38* drĤava(*napomena Centra za mir: do rujna 2009. OKZNM je 
ratificiralo 39 drĤava) . OKZNM je pravno obvezujuĻa u drĤavama koje su ju 
ratificirale. To znaĽi da drĤave stranke imaju pravnu obvezu unijeti odredbe 
OKZNM u domaĻe zakonodavstvo, politiku i praksu. Naziv ,,okvirnaó znaĽi da 
Konvencija sadrĤi uglavnom programske odredbe koje za cilj imaju unaprijediti 
manjinsku zaĢtitu, radije nego specificirati pojedinaĽna prava, mada se referira i 
na prava. To znaĽi da je Konvencija usmjerena viĢe na to Ģto bi drĤave trebale 
napraviti da zajamĽe ostvarivanje prava, a manje na sama prava. Mnogi od 
Ľlanaka Konvencije sadrĤe izriĽaje poput: ,,Stranke se obvezuju jamĽiti  
pripadnicima nacionalnih manjina pravo jednakosti pred zakonom...ó (Ľlanak 
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4.).OKZNM, meľutim, ureľuje i neka prava. NaroĽito znaĽajno je pravo na 
samo-izjaĢnjavanje, odnosno izjaĢnjavanje o pripadnosti nekoj manjini. 
     VeĻina odredbi OKZNM nisu podesne za pokretanje sudskih postupaka, Ģto 
znaĽi da se netko ne moĤe pozivati iskljuĽivo na njih pred domaĻim sudovima. 
Takoľer, ne postoji meľunarodni sud na kojem bi se razmatrali pojedinaĽni 
predmeti vezano uz (ne)provoľenje odredbi OKZNM. Odredbe Konvencije su 
fleksibilne, Ģto moĤe biti mana ili prednost. Osnovna mana je da neke drĤave 
mogu pokuĢati tumaĽiti OKZNM na minimalistiĽki naĽin i time ne doprinijeti 
unaprjeľenju manjinske zaĢtite. Meľutim, u Ľlanku 2. OKZNM se navodi da se 
,,odredbe ove Konvencije provode u dobroj vjeri...ó. Nadalje, odredba Ľlanka 22. 
upuĻuje na Ľinjenicu da se niĽim u ovoj Konvenciji na moĤe ograniĽavati 
postojeĻa prava, ukljuĽujuĻi ona ,,steĽenaó. Time se nameĻe Ľinjenica da se 
napori trebaju Ģiriti u najveĻoj moguĻoj mjeri ovisno o kontekstu i sredstvima. 
Fleksibilnost OKZNM moĤe biti i prednost, imajuĻi u vidu obveze drĤava 
stranaka da postupaju i poduzimaju specifiĽne mjere za provedbu odredbi 
Konvencije. DrĤave stranke, dakle, imaju prostor da razviju odredbe koje najbolje 
odgovaraju odreľenoj situaciji. To treba biti uĽinjeno uz puno sudjelovanje 
manjinskih zajednica i uz koriĢtenje miĢljenja Savjetodavnog odbora za 
OKZNM. Na taj se naĽin vrlo dobre odredbe mogu dodatno razviti, a tumaĽenje 
OKZNM se moĤe nastaviti Ģiriti. Nesumnjivo, poput svakog drugog dokumenta 
koji je rezultat pregovora i OKZNM ima odreľene slabosti. Zbog prirode 
Konvencije nije dovoljno samo razmatrati sadrĤaj njezinog integralnog teksta, veĻ 
je paĤnju potrebno posvetiti i praĻenju njezine primjene te njezin razvoj i 
nastavak razvoja putem tumaĽenja drĤavnih izvjeĢtaja, miĢljenja koja usvaja 
Savjetodavni odbor, komentara koje drĤave daju na miĢljenja Savjetodavnog 
odbora te rezolucija VijeĻa ministara. Nadalje, miĢljenja Savjetodavnog odbora 
doprinose jasnijem sagledavanju sadrĤaja naĽela Konvencije. Odreľena 
fleksibilnost u izriĽaju omoguĻava dinamiĽno tumaĽenje ugovora, koje se razvija 
tijekom vremena, Ģto nije specifiĽno samo za OKZNM, veĻ je to bio sluĽaj i sa 
npr. EKLJP. 
 

Na koga se OKZNM primjenjuje? 
OKZNM ne definira pojam nacionalne manjine. To je u skladu s ostalim 
meľunarodnim instrumentima, buduĻi da ne postoji meľunarodno priznata i 
pravno obvezujuĻa definicija nacionalne manjine. 8 KljuĽni elementi koji sluĤe 
odreľivanju toga tko i Ģto Ľini manjinsku skupinu su: (1.) objektivni kriteriji, 
poput razlika u jeziku, vjeroispovijedi, nacionalnom ili etniĽkom podrijetlu; (2.) 
brojnost; (3.) subjektivni element, poput npr. Ĥelje odreľene skupine da zaĢtiti  
svoj indentit i Ĥelje pojedinca da se poistovjeti s takvom skupinom; i (4.) 
vremenski faktor, npr. koliko se dugo vremena odreľena skupina nalazi na 
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odreľenom teritoriju. ZnaĽajno je za napomenuti da nisu drĤave te koje mogu 
samostalno odluĽiti o postojanju manjinske skupine, kao niti o tome tko takvu 
skupinu Ľini. U miĢljenjima Savjetodavnog odbora koristi se standardizirani 
izriĽaj u odnosu na svaku drĤavu, koji upuĻuje na mjeru slobodne diskrecije koju 
drĤave moraju imati. Meľutim, drĤave ne smiju svojevoljno odluĽivati na koga Ļe 
primjenjivati OKZNM. 9 Takve se odluke moraju temeljiti na objektivnim 
kriterijima te uzeti u obzir pravo na samo-izjaĢnjavanje o pripadnosti odreľenoj 
manjini. 
     Pravo na samo-izjaĢnjavanje o pripadnosti manjini jedno je od temeljnih 
naĽela OKZNM. U Ľlanku 3. OKZNM navodi se: 
 
,,svaki pripadnik nacionalne manjine ima pravo slobodno izabrati da li da bude ili ne bude 
tretiran kao takav, te nikakve Ģtete ne smiju proisteĻi iz takva izbora ili iz koriĢtenja prava 
vezanih za takav izbor.ó  
 
DrĤave imaju odreľenu diskreciju u odreľivanju na koga Ļe se Konvencija 
primjenjivati. Ovo je dovelo do brojnih problema, poput npr. Ľinjenice da su 
neke drĤave uloĤile izjave (deklaracije) 10 kojima su pokuĢale ograniĽiti opseg, 
odnosno domaĢaj primjene Konvencije . Na primjer, Danska je izjavila da se 
OKZNM primjenjuje samo na ,,njemaĽku manjinu u juĤnom Jutlanduó, Ľime je 
iskljuĽila njemaĽku manjinu izvan juĤnog Jutlanda, ali i ostale manjinske skupine, 
poput Roma. Estonija je, meľu ostalim drĤavama, izjavila da Ļe OKZNM 
primjenjivati samo na svoje drĤavljane, Ģto predstavlja naroĽit problem u 
kontekstu Estonije buduĻi da mnogi etniĽki Rusi imaju problem s ostvarivanjem 
prava na estonsko drĤavljanstvo.  Savjetodavni odbor za OKZNM u svojim je 
miĢljenjima snaĤno kritizirao pristup Danske i Estonije u odreľivanju opsega 
primjene Konvencije: ,,Savjetodavni odbor smatra da, imajuĻi u vidu sveopĻu 
situaciju vezano uz manjine u Estoniji, da je gore navedena izjava ograniĽavajuĻa 
po svojoj prirodió, ,,Savjetodavni odbor smatra da opseg primjene OKZNM u 
Danskoj u odnosu na one na koje se primjenjuje...nije bila ureľena na 
zadovoljavajuĻi naĽinõõ ta da ,,taj pristup nije u skladu s OKZNMõõ. 11 
     Neki se Ľlanci OKZNM mogu primijeniti na veĻi broj manjinskih skupina od 
drugih Ľlanaka kojima se zahtjeva ,,tradicionalnaõõ prisutnost skupine na 
odreľenom teritoriju i/ili prisutnost u ,,znaĽajnom brojuõõ. U tom smislu, 
Ľlankom 6. odreľen je najĢiri opseg, buduĻi da se njime drĤave obvezuju ,,poticati 
duh snoĢljivosti i meľukulturnog dijaloga i poduzeti uĽinkovite mjere na 
promicanju uzajamnog poĢtovanja razumijevanja i suradnje meľu svim ljudima 
koji Ĥive na njihovu podruĽjuõõ. Na taj se Ľlanak mogu pozivati skupine npr.  
novih useljenika, a miĢljenja Savjetodavnog odbora mogu pruĤiti korisne 
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smjernice u tom smislu. 
 

Sadrţaj OKZNM 
OKZNM drĤavama nameĻe pravne obveze. Konvencija obvezuje drĤave stranke 
na ostvarivanje naĽela OKZNM poduzimajuĻi posebne mjere, suzdrĤavajuĻi se 
od odreľenih praksi i jamĽeĻi specifiĽna prava. VeĻina odredbi Konvencije 
utvrľuje opĻa naĽela i ciljeve, koji se navode kao obveze koje drĤave trebaju 
ispunjavati. OKZNM ureľuje pitanja poput prava na samo-izjaĢnjavanje o 
pripadnosti manjini, prava na uporabu jezika, samobitnost, obrazovanje, 
vjeroispovijed, udruĤivanje, prekograniĽne kontakte i sudjelovanje. Naglasak je 
stavljen na zaĢtitu osoba koje pripadaju nacionalnim manjinama i koje svoja prava 
mogu ostvarivati samostalno ili u zajednici s drugima. Jasno je postojanje 
kolektivne dimenzije jer mnoga manjinska prava imaju smisao samo ako se 
ostvaruju u zajednici s drugima.  
     NVO koje u svom radu Ĥele koristiti OKZNM trebaju se referirati na izvorni 
tekst Konvencije. Konvencija daje uvid u specifiĽne obveze, a njezin je tekst 
pravno obvezujuĻi za drĤave koje su ju ratificirale. Pregled koji slijedi teĤi 
predoĽiti opĻeniti smisao pitanja koja su ureľena Konvencijom. Preambula je dio 
u kojem se navode razlozi za razvoj Konvencije i pruĤa znaĽajan uvid u ono Ģto 
se moĤe nazvati ,,duhomõõ ugovora. Kako je navedeno ranije u ovom priruĽniku, 
naĽela u tekstu Konvencije navedena su uopĻeno. Izjave u Preambuli treba 
sagledati kao smjernice za tumaĽenje OKZNM. Preambula potvrľuje da je burna 
povijest Europe ukazala na Ľinjenicu da je zaĢtita nacionalnih manjina vrlo bitna 
za stabilnost, demokratsku sigurnost i mir na kontinentu.  
     Izmeľu ostalog, u Preambuli se istiĽe: 
 
     ,, pluralistiĽko i istinski demokratsko druĢtvo treba ne samo poĢtivati etniĽku, kulturnu,  
        jeziĽnu i vjersku samobitnost svakog pripadnika nacionalne manjine, veĻ im takoľer  
       stvoriti odgovarajuĻe uvjete za izraĤavanje, oĽuvanje i razvijanje te samobitnosti. õõ  
 
Od drĤava stranaka se, dakle, oĽekuje da poduzmu odreľene aktivnosti. 
Preambula takoľer navodi da ,,stvaranje ozraĽja snoĢljivosti i dijaloga nuĤno kako 
bi kulturna raznolikost bila izvorom i Ľimbenikom ne podjela, veĻ obogaĻivanja 
svakog druĢtvaõõ . U toĽki 11. ObrazloĤenja uz OKZNM navodi se da odredbe 
ostavljaju drĤavama mjeru prosudbe za provedbu ciljeva i naĽela, omoguĻujuĻi im 
da uzmu u obzir posebne okolnosti. Treba imati na umu da je OKZNM ,,ĤivuĻiõõ 
dokument i da se njeno tumaĽenje razvija tijekom vremena. Korisno je proĽitati 
miĢljenja Savjetodavnog odbora za OKZNM iz kojih se mogu sagledati smjernice  
razvoja tumaĽenja Konvencije. Ta miĢljenja mogu, u odreľenim sluĽajevima, biti 
korisnija od ObrazloĤenja uz OKZNM. U nastavku teksta slijedi saĤetak u kome 
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naglaĢavamo najvaĤnije odredbe OKZNM. 
     U Odjeljku I, Ľlancima 1.-3., utvrľeno je nekoliko opĻih naĽela: 
 

 u Ľlanku 1. navodi se da je zaĢtita nacionalnih manjina sastavni dio  
   meľunarodnog sustava zaĢtite ljudskih prava. 

 u Ľlanku 2. izjavljuje se OKZNM treba primjenjivati u dobroj vjeri i suradnjom 
           meľu drĤavama.  

 u Ľlanku 3. kaĤe se da svaki pripadnik nacionalne manjine, bez rizika od 
   stavljanja u nepovoljniji poloĤaj, ima pravo slobodno izabrati da li da bude ili  
   ne bude tretiran kao takav te da se prava koja proistjeĽu iz naĽela OKZNM 
   mogu ostvarivati pojedinaĽno ili u zajednici drugima. 

 
Odjeljak II, Ľlanci 4.-19., predstavljaju osnovni operativni dio teksta Konvencije i 
sadrĤi ,,programskeõõ odredbe. Tim se Ľlancima utvrľuju ciljevi i naĽela koja se 
Ģtite OKZNM. DrĤave stranke duĤne su provoditi odredbe putem domaĻeg 
zakonodavstva i primjerenih politika i, kada je primjereno, putem bilateralnih i 
multilateralnih ugovora. 
 

 u Ľlanku 4. navode se obveze drĤava stranaka da jamĽe ,,pravo jednakosti pred 
   zakonom i jednake pravne zaĢtiteõõ.  DrĤave se ovim Ľlankom obvezuju i da  
   poduzmu ,,odgovarajuĻe mjereõõ za promicanje ,,pune i uĽinkovite jednakostiõõ u  
   svim podruĽjima Ĥivota. Utvrľeno je da se te mjere neĻe smatrati Ľinom  
   diskriminacije. 

 Ľlankom 5. drĤave stranke obvezuju se da ,,unaprijede uvjete potrebneõõ 
   manjinama za odrĤavanje i razvijanje njihove kulture, te zaĢtitu njihove  
   samobitnosti. U ovom Ľlanku se navodi i da se drĤave moraju suzdrĤavati od  
   asimilacije manjina ,,protiv njihove voljeõõ. 

 u Ľlanku 6. od drĤava stranaka se zahtjeva da potiĽu uzajamno razumijevanje,  
   snoĢljivost, meľukulturni dijalog i suradnju meľu svim ljudima koji Ĥive na  
   njihovu podruĽju. Nadalje, drĤave se obvezuju na zaĢtitu osoba od  
   ,,diskriminacije, neprijateljstva i nasiljaõõ kojima mogu biti izloĤene zbog svoje  
   manjinske pripadnosti. 

 Ľlanak 7. odnosi se na pravo na slobodu mirnog okupljanja, slobodu  
   udruĤivanja, slobodu izraĤavanja, te slobodu misli, savjesti i vjere. 

 Ľlanak 8. bavi se pravom na oĽitovanje ,,vjere ili uvjerenja, te na osnivanje 
 vjerskih ustanova, organizacija i udrugaõõ. 

 u Ľlanku 9. navodi se da pravo na slobodu izraĤavanja ukljuĽuje pravo na 
 
 



22          OKVIRNA KONVENCIJA ZA ZAŠTITU NACIONALNIH MANJINA 
 
 

primanje i Ģirenje informacija i ideja na manjinskom jeziku. ļlankom se 
takoľer Ģtiti i od diskriminacije u pristupu medijima te se ureľuje i moguĻnost 
manjina da osnivaju vlastite medije. 

 Ľlanak 10. ureľuje jeziĽne slobode, ukljuĽujuĻi pravo na koriĢtenje manjinskog 
            jezika privatno i javno, te u ophoľenju s upravnim i sudbenim vlastima. 

 Ľlanak 11. se nadovezuje na prethodni, utvrľujuĻi pravo na koriĢtenje imena 
   na manjinskom jeziku i pismu, kao i isticanje informacija i topografskih oznaka  
   na manjinskom jeziku. 

 Ľlanak 12. odnosi se na meľukulturno obrazovanje te navodi da su drĤave 
   stranke obvezne promicati spoznaje o ,,kulturi, povijesti, jeziku i vjeriõõ  
   nacionalnih manjina i veĻinskog naroda. Nadalje, drĤave su obvezne i  
   ,,promicati jednaku dostupnost obrazovanja osobama koje pripadaju  
   nacionalnim manjinama na svim razinamaõõ. 

 Ľlankom 13. Ģtiti se pravo manjina da ustanovljuju i upravljaju ,,vlastitim 
   privatnim ustanovama za obrazovanje i obukuõõ, bez nametanja financijskih  
   obveza za vladu. 

 Ľlankom 14. Ģtiti se pravo na uĽenje manjinskog jezika. Nadalje, ovim se 
   Ľlankom utvrľuju moguĻnosti manjina da uĽe manjinski jezik ili da ih se 
   poduĽava na manjinskom jeziku, ne dirajuĻi u uĽenje sluĤbenog jezika ili   
   nastave na tom jeziku. 

 Ľlanak 15. obvezuje drĤave stranke da stvore uvjete nuĤne za uĽinkovito 
   sudjelovanje manjina u kulturnom, druĢtvenom i gospodarskom Ĥivotu i javnim  
   poslovima. 

 u Ľlanku 16. izjavljuje se da drĤavama strankama nije dozvoljeno da ,,mijenjaju  
   omjere meľu puĽanstvomõõ na podruĽjima koja nastanjuju manjine, a koje su  
   usmjerene na ograniĽenja prava i sloboda koje proizlaze iz naĽela sadrĤanih u  
   aktualnoj Okvirnoj konvenciji. 

 Ľlanak 17. Ģtiti pravo manjina da ,,odrĤavaju slobodne i miroljubive kontakte  
   preko granicaõõ. Ovim Ľlankom Ģtiti se i pravo na sudjelovanje manjina u  
   aktivnostima nevladinih organizacija, kako na drĤavnoj tako i na meľunarodnoj  
   razini. 

 Ľlanak 18. razmatra meľudrĤavnu suradnju poticanjem zakljuĽivanja 
   bilateralnih i multilateralnih sporazuma s drugim drĤavama radi zaĢtite manjina.   

 u Ľlanku 19. navodi se da drĤave stranke u odnosu na naĽela OKZNM mogu  
   poduzimati samo ona ,,ograniĽenja, restrikcije i derogacijeõõ koja su dozvoljena    
   ostalim meľunarodnopravnim instrumentima. 

 
Odjeljak III, Ľlanci 20.-23., usredotoĽen je na pitanja vezana uz tumaĽenje naĽela 
iz Odjeljka II. 
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 Ľlankom 20. od osoba koje pripadaju manjina zahtjeva se poĢtivanje  
   nacionalnog zakonodavstva. 

 Ľlankom 21. Ģtiti se teritorijalna cjelovitost i politiĽka nezavisnost drĤava. 

 u Ľlanku 22. navodi se da se OKZNM ne smije koristiti za ograniĽavanje 
   standarda zaĢtite prava viĢe razine, koji su utvrľeni bilo ostalim meľunarodnim  
   instrumentima bilo nacionalnim zakonodavstvom, ukljuĽujuĻi i steĽena prava. 

 Ľlanak 23. razmatra tumaĽenje prava koja su ureľena i u OKZNM i u EKLJP. 
 

Odjeljak IV, Ľlanci 24.-26., i Odjeljak V, Ľlanci 25.-32., utvrľuju naĽela praĻenja 
provedbe i stupanja na snagu OKZNM. Ta su naĽela detaljnije opisana u  
nastavku teksta. 
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Provedba i praćenje 
OKZNM 
 
 

Provedba 
DrĤave imaju obvezu provoditi OKZNM nakon Ģto je ratificiraju. DrĤave imaju 
obvezu djelovati.One moraju, provodeĻi odredbe OKZNM i osiguravajuĻi 
zaĢtitu manjina, poduzimati specifiĽne i uĽinkovite mjere za stvaranje i provedbu 
zakona, strategija, politika i programa. DrĤave imaju obvezu osigurati mehanizme 
za uĽinkovito sudjelovanje manjina u procesima odluĽivanja. To ukljuĽuje 
znaĽajno sudjelovanje manjina u provedbi OKZNM. Za provoľenje OKZNM  
je, meľutim, odgovorna drĤava. 
 

Praćenje koje provodi Vijeće Europe 
Provedbu OKZNM prati Odbor ministara, uz potporu Savjetodavnog odbora.  
Savjetodavni odbor Ľini 18 struĽnjaka iz drĤava koje su ratificirale OKZNM. 
Eksperte predlaĤu drĤave, potvrľuje ih Odbor ministara, a posao u 
Savjetodavnom odboru obavljaju neovisno, u svoje osobno ime. 12 Savjetodavni 
odbor ocjenjuje postupanje drĤava u skladu s OKZNM na temelju drĤavnih 
izvjeĢtaja i informacija iz ,,drugih izvoraõõ. ,,Drugi izvoriõõ ukljuĽuju informacije 
meľuvladinih organizacija, poput izvjeĢtaja OESS i UN, zatim izvjeĢtaja puĽkih 
pravobranitelja, znanstvenih istraĤivanja te informacija meľunarodnih NVO, i 
ono najvaĤnije, informacija nacionalnih i manjinskih NVO. U prethodnom se 
razdoblju uobiĽajila praksa da drĤave, tijekom procesa praĻenja, pozivaju 
Savjetodavni odbor u posjet kako bi se susreo s razliĽitim vladinim institucijama i 
dionicima iz civilnog sektora, ukljuĽujuĻi predstavnike manjina i manjinske NVO, 
i s njima razmatrao kljuĽna pitanja vezana uz zaĢtitu manjina. 13 Savjetodavni 
odbor formulira svoja miĢljenje i dostavlja ga Odboru ministara. Na temelju 
miĢljenja Savjetodavnog odbora i komentara drĤava stranki, Odbor ministara 
objavljuje svoje rezolucije, koje ukljuĽuju zakljuĽke i preporuke drĤavama. 
Rezolucije Odbora ministara Ľesto vrlo sliĽe saĤetku relevantnog miĢljenja 
Savjetodavnog odbora te sadrĤe specifiĽne reference na cjeloviti tekst tog 
miĢljenja. Rezolucije Odbora ministara usuglaĢavaju se s drĤavama na koje se 
odnose. DrĤava mora postupati u skladu s rezolucijom, Ģto podrazumijeva i 
objavljivanje informacija, te informirati Savjetodavni odbor o poduzetim 
mjerama i znaĽajnijim postignuĻima. Savjetodavni odbor nudi pomoĻ drĤavama.  
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Prikaz 1. 
Mehanizam praćenja OKZNM 

 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
Izvor: TajniĢtvo Okvirne konvencije za zaĢtitu nacionalnih manjina VijeĻa Europe 
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Proces praĻenja nudi razliĽite prilike za ukljuĽivanje manjina i civilnog druĢtva u 
Ģirem smislu. Te prilike ukljuĽuju: 

 

 Podizanje svijesti o manjinskim pravima i o OKZNM. 

 OdrĤavanje dijaloga s vladom i doprinos u izradi drĤavnoga izvjeĢtaja. 

 Isticanje kljuĽnih pitanja putem izrade alternativnih izvjeĢtaja ili dostavom 
   ostalih relevantnih informacija Savjetodavnom odboru. 

 Sudjelovanje na sastancima i isticanje kljuĽnih pitanja tijekom posjeta delegacije  
   Savjetodavnog odbora drĤavi stranci. 

 Zagovaranje da drĤava Ģto ranije objavi miĢljenje Savjetodavnog odbora te da ih 
   prevede na sluĤbeni i manjinske jezike. 

 Objavljivanje miĢljenja Savjetodavnog odbora i rezolucije Odbora ministara. 

 Sudjelovanje u aktivnostima koje slijede nakon zavrĢetka procesa praĻenja, 
   ukljuĽujuĻi seminare uz sudjelovanje predstavnika Savjetodavnog odbora i  
   moguĻe radne skupine koju je osnovala vlada radi provedbe preporuka  
   sadrĤanih u rezoluciji i miĢljenju. 

 Trajno praĻenje i izvjeĢtavanje Savjetodavnog odbora o kljuĽnim napredcima. 
   Savjetodavni odbor je radio na razvoju stalnog dijaloga s drĤavama o provedbi  
   OKZNM i pitanja zaĢtite manjina u Ģirem smislu. U veĻini se specifiĽnih  
   rezolucija Odbora ministara o pojedinim drĤavama uobiĽajeno zahtjeva da  
   drĤave redovito obavjeĢtavaju Savjetodavni odbor o aktivnostima koje su  
   poduzele kao odgovor na prvi i drugi krug praĻenja. Svako miĢljenje  
   Savjetodavnog odbora naglaĢava i specifiĽna pitanja koja izazivaju zabrinutost  
   te daje specifiĽne preporuke . Civilno druĢtvo takoľer informira Savjetodavni  
   odbor o kljuĽnim napredcima. Na primjer, ako je parlament razmatrao ili  
   usvojio neki od znaĽajnih propisa, poput zakona o manjinama, bilo bi korisno,  
   izmeľu dva kruga praĻenja, izraditi kratku analizu o pozitivnim i negativnim  
   aspektima tog dokumenta. 

 UkljuĽivanje u tematske aktivnosti Savjetodavnog odbora. Od 2004. 
   Savjetodavni odbor se takoľer bavio odreľenim tematskim podruĽjima, a Ģto se  
   inicijalno odnosilo na obrazovanje, sudjelovanje i medije. Ovo je relativno novo  
   podruĽje djelovanja Savjetodavnog odbora i zahtjeva daljnji razvoj. NVO se  
   mogu pismeno obratiti TajniĢtvu OKZNM ukoliko se Ĥele ukljuĽiti ili dostaviti  
   informacije. 

 Predlaganje i zagovaranje naĽina unaprjeľenja procesa praĻenja. Tu bi, npr., 
 trebalo ukljuĽiti i razmotriti rad vlade i/ili Savjetodavnog odbora vezano uz  
 aktivnosti koje slijede nakon zavrĢetka procesa praĻenja, a u odnosu na  
 miĢljenja i rezolucije. 
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Drţavni izvještaji 
Od drĤava se zahtjeva da izraľuju izvjeĢtaje o svom postupanju u skladu s 
OKZNM. Prvi izvjeĢtaj treba biti izraľen godinu dana po stupanju Konvencije 
na snagu, a nakon toga slijedeĻe izvjeĢtaje treba izraľivati svakih pet godina. 14 
 

Prvi krug praĺenja 
Prvi drĤavni izvjeĢtaj treba biti dostavljen u skladu sa Skicom koju je usvojio 
Odbor ministara 30. rujna 1998. 15 Prvi se drĤavni izvjeĢtaj treba sastojati iz dva 
dijela. Prvi dio treba sadrĤavati pregled koji ukljuĽuje opĻe informacije o politici 
zaĢtite nacionalnih manjina, povijesni pregled, osnovne demografske informacije, 
osnovne gospodarske podatke te mjere koje drĤava poduzela u cilju provedbe 
OKZNM i koje su dale naroĽite rezultate. Uz spomenuto, potrebno je navesti i 
podruĽja u kojima je potrebna pomoĻ Savjetodavnog odbora. Drugi dio treba 
slijediti odredbe Ľlanaka OKZNM i pruĤiti cjelovite specifiĽne informacije o 
mjerama usvojenim za osiguranje provedbe Konvencije. To znaĽi da pojedina 
pitanja trebaju biti obraľena prema redoslijedu kojim su navedena u Ľlancima 
OKZNM. Informacije sadrĤane u drĤavnom izvjeĢtaju trebaju biti podijeljene po 
slijedeĻim kategorijama: opis situacije, infrastruktura pravne drĤave, politika te 
stvarno stanje.   
 

Drugi krug praĺenja 
Drugi drĤavni izvjeĢtaj slijedi pet godina nakon prvog izvjeĢtaja, Ģto znaĽi Ģest 
godina nakon stupanja OKZNM na snagu, bez obzira na moguĻe kaĢnjenje u 
izradi i dostavi prvog izvjeĢtaja. Dakle, rok za dostavu drugog drĤavnog izvjeĢtaja 
za prvih 19 drĤava u kojima je OKZNM stupio na snagu u veljaĽi 1998. bio je u 
veljaĽi 2004. Odbor ministara usvojio je u sijeĽnju 2003. novu Skicu. 16 Tu je 
novu Skicu potrebno slijediti pri izradi drĤavnih izvjeĢtaja u okviru drugog kruga 
praĻenja, dok drĤave koje joĢ nisu izvjeĢtavale trebaju slijediti upute Skice iz 1998.  
     U drugom krugu praĻenja drĤavni izvjeĢtaji trebaju ukljuĽiti slijedeĻe: 

 

 PraktiĽne dogovore na nacionalnoj razini za postupanje sukladno rezultatima 
   prvog kruga praĻenja provedbe OKZNM. Ovdje treba ukljuĽiti i specifiĽne  
   mjere koje su poduzete s ciljem unaprjeľenja sudjelovanja civilnog druĢtva u  
   provedbi Konvencije. 

 Mjere poduzete s ciljem unaprjeľenja provedbe OKZNM, kao odgovor na 
 rezoluciju Odbora ministara koja se odnosi na drĤavu u pitanju. Informacije o  

   ovim mjerama treba pruĤiti na naĽin da se svaka mjera podvede pod odredbu    
   relevantnog Ľlanka Konvencije, koristeĻi se naĽelom ,,Ľlanak-po-Ľlanakõõ. 
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 Odgovore na specifiĽna pitanja koja se postavljaju svakoj drĤavi stranci 
   OKZNM. SliĽna se specifiĽna pitanja postavljaju i NVO, a dostupna su pri  
   TajniĢtvu OKZNM. SpecifiĽna pitanja sastavlja Savjetodavni odbor i cilj im je  
   poraditi na najvaĤnijim pitanjima u odreľenoj drĤavi. Ta se pitanja temelje na  
   miĢljenjima Savjetodavnog odbora iz prethodnog kruga praĻenja te na tekuĻem  
   razvoju manjinske zaĢtite u pojedinoj drĤavi. 

 
VeĻ je sada jasno da Savjetodavni odbor drĤavne izvjeĢtaje smatra dijelom stalnog 
dijaloga izmeľu VijeĻa Europe, drĤava i nacionalnih manjina, koji je posveĻen 
unaprjeľenju manjinske zaĢtite i uĽinkovitijoj provedbi OKZNM. Takoľer, jasno 
je da Savjetodavni odbor smatra sudjelovanje manjina i organizacija civilnog 
druĢtva kljuĽnim za postizanje boljih dogovora na nacionalnoj razini i za 
poboljĢanje praĻenja stanja izvana.  

 

Doprinos civilnog društva izradi drţavnih izvještaja 
DrĤave su potaknute i ohrabrene da se tijekom procesa praĻenja savjetuju s 
manjinama i ostalim Ľlanovima civilnog druĢtva. Ipak, bez obzira na to koliko se 
konzultacije Ģiroko provode, krajnju odgovornost za sadrĤaj drĤavnih izvjeĢtaja 
imaju drĤave. 17 Odreľen je broj drĤava imao praksu odrĤavanja savjetovanja s 
civilnim druĢtvom ili je civilnom dostavljao nacrte drĤavnih izvjeĢtaja na 
komentare. U drugim drĤavama nisu provoľene takve konzultacije. Bilo je i 
sluĽajeva da NVO-ima bilo teĢko Ľak i saznati tko je odgovoran za izradu 
drĤavnog izvjeĢtaja. Ta je odgovornost obiĽno na ministarstvu vanjskih poslova 
ili posebnom odjelu za manjine. Meľutim, ukoliko NVO imaju problem u 
odreľivanju nadleĤnog ministarstva ili odjela, one mogu kontaktirati lokalni ured 
VijeĻa Europe u svojoj drĤavi ili TajniĢtvo OKZNM za relevantne informacije. 
Iako neke drĤave mogu nacrte svojih izvjeĢtaja uĽiniti dostupnim i tijekom 
procesa konzultacija, svi drĤavni izvjeĢtaji postaju dostupni javnosti najkasnije 
nakon njihove dostave TajniĢtvu OKZNM. 18 
     Doprinos izradi drĤavnog izvjeĢtaja niti na koji naĽine ne sprjeĽava NVO da 
svoje informacije dostavljaju izravno Savjetodavnom odboru. NVO se, svakako, 
ohrabruju da Ľine i jedno i drugo. 
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Pripremanje alternativnih 
izvještaja ili dodatnih 
informacija 
 
Ovo se poglavlje usredotoĽuje na izradu relevantnih informacija za dostavu 
Savjetodavnom odboru. Informacije mogu biti sadrĤane u obuhvatnim 
alternativnim izvjeĢtajima ili jednostavnim izjavama koje se odnose na odredbe 
jednog od Ľlanaka OKZNM. Informacije mogu biti napisane i na jednoj stranici, 
a poĤeljno je da ne prelaze viĢe od 20 stranica teksta. Svi se alternativni izvjeĢtaji 
meľusobno razlikuju i ne postoji jedinstveni model izrade takvog izvjeĢtaja. 
RazliĽite organizacije za zaĢtitu ljudskih prava iz iste drĤave, pa Ľak i iste 
manjinske zajednice, imaju moguĻnost dostavljati vlastite informacije 
Savjetodavno odboru. Organizacije se Ľesto odluĽuju na zajedniĽki rad. U nekim 
su drĤavama razliĽite manjinske organizacije i organizacije za zaĢtitu ljudskih 
prava radile zajedno kako bi izradile vrlo obuhvatne alternativne izvjeĢtaje. Jedna 
od prednosti zajedniĽkog rada je Ģiroka baza koja pruĤa potporu, Ģto moĤe biti 
vrlo pozitivno za pokretanje i voľenje kampanje zagovaranja. Nadalje, moguĻe je 
da Ļe Ľlanovi Savjetodavnog odbora, koji se Ľesto susreĻu s problemima manjka 
vremena i velikog broja dokumenata koje je potrebno razmotriti, posvetiti paĤnju 
alternativnom izvjeĢtaju koji je izradila koalicija NVO, buduĻi da Ļe u njemu biti 
saĤete informacije iz viĢe izvora. Meľutim, niti jedna organizacija ili koalicija 
nema iskljuĽivo pravo, odnosno monopol na izradu alternativnog izvjeĢtaja za 
odreľenu drĤavu. Naprotiv, ohrabruje se i potiĽe Ģire sudjelovanje.   
     U nastavku teksta navode se neka pitanja koja je potrebno razmotriti, 
prijedlozi, kao i pitanja s kojima se susreĻu NVO pri izradi alternativnih izvjeĢtaja 
ili pruĤanju ostalih informacija o aspektima provedbe OKZNM. PokuĢali smo 
izabrati kljuĽna pitanja i zajedniĽke probleme, Ľime dakako nismo iscrpli sva 
moguĻa pitanja. SadrĤaj i neki aspekti procesa i metodologije sastavljanja razliĽitih 
informacija biti Ļe specifiĽna za svaku NVO, svaku zajednicu te Ļe ovisiti o 
razliĽitim kontekstima. VaĤno je imati na umu da odluke o tim pitanjima treba 
razmotriti ovisno o naĽinu na koji Ļe alternativni izvjeĢtaj biti koriĢten na 
meľunarodnoj i nacionalnoj razini za zagovaranje promjena u drĤavi. PokuĢali 
smo obraditi pitanja koja, temeljem iskustava MRG, mogu biti od koristi za tijela 
koja prate provedbu meľunarodnih ugovornih obveza, kao i za voľenje  
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kampanje zagovaranja na meľunarodnoj razini. KljuĽno je da meľunarodno 
zagovaranje treba provoditi ,,ruku pod rukuõõ sa zagovaranjem na nacionalnoj 
razini. Lokalne NVO u najboljoj su situaciji da razviju strategiju zagovaranja na 
nacionalnoj razini koja Ļe biti dobro prilagoľena potrebama njihove zajednice i 
specifiĽnom lokalnom kontekstu. 
 

Kakav utjecaj NVO realno mogu oĉekivati? Vrijedi li se 
angaţirati?  
Sastavljanje alternativnog izvjeĢtaja, Ľak i informacije o jednom specifiĽnom 
Ľlanku OKZNM, zahtijeva vrijeme i novac. Kada odluĽujete o koriĢtenju svojih 
sredstava i kada od drugih traĤite da daju svoj doprinos, vaĤno je biti svjestan 
toga Ģto moĤete oĽekivati te to jasno prenijeti svim dionicima kako ne bi izgradili 
laĤna oĽekivanja. To je naroĽito znaĽajno uĽiniti za vrijeme opseĤnijih 
konzultacija koje NVO provode s manjinskim zajednicama. 
     Savjetodavni odbor izraľuje svoja miĢljenja koja razmatra Odbor ministara, 
koji na temelju miĢljenja Savjetodavnog odbora, komentara drĤava stranaka na 
miĢljenja Savjetodavnog odbora i svojih rasuľivanja usvaja rezolucije. Analize 
NVO, ukoliko su kvalitetno izraľene, bit Ļe razmotrene od strane Savjetodavnog 
odbora pri izradi miĢljenja i u diskusijama koje Odbor vodi s drĤavom strankom. 
Izradom dobrog alternativnog izvjeĢtaja NVO mogu oĽekivati da Ļe neke od 
tema koje su obradile biti uvrĢtene u sadrĤaj miĢljenja Savjetodavnog odbora. 
Takoľer, NVO mogu sagledati u kojoj je mjeri njihov rad utjecao na preporuke 
Savjetodavnog odbora. Savjetodavni odbor moĤe koristiti i neke od primjera koje 
su dostavile i opisale NVO, ali treba naglasiti da SO razmatra obrasce zaĢtite i 
krĢenja prava a ne pojedinaĽne sluĽajeve kao takve. Nadalje, informacije koje 
dostave NVO mogu se koristiti i u razgovorima izmeľu SO i predstavnika 
drĤave, ali veĻina tih razgovora nije javna i NVO najvjerojatnije neĻe saznati da li 
su njihove informacije na sastancima i razmatrane. U najgorem je sluĽaju moguĻe 
da NVO nikada ne saznaju je li njihov izvjeĢtaj bio koristan.  Ipak, odreľen je 
broj Ľlanova SO naglasio da su dobre informacije organizacija civilnog druĢtva 
vrlo korisne i da su kljuĽna pitanja razmatrana s vlastima. 19 Mnoge su 
zabrinutosti koje iskazuju NVO Ľesto uvrĢtene i u miĢljenja Savjetodavnog 
odbora.  
     U nekim je sluĽajevima, u okviru prvog kruga praĻenja, razdoblje izmeľu 
dostave drĤavnog izvjeĢtaja i usvajanja rezolucije Odbora ministara trajalo dvije 
godine, a krajem tog razdoblja zavrĢen je i proces objavljivanja posljednjih 
miĢljenja Savjetodavnog odbora. Ovakav je vremenski okvir procesa praĻenja bio 
pitanje koje je izazvalo najveĻu zabrinutost, a MRG i drugi dionici zagovarali su 
kraĻe trajanja procesa. Savjetodavni odbor je napravio odreľene korake s ciljem 
osiguravanja veĻe uĽinkovitosti i brĤeg rada u drugom krugu praĻenja provedbe 
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OKZNM. Meľutim, neki od razloga kaĢnjenja u procesu praĻenja izvan su 
kontrole SO, poput kaĢnjenja u dostavljanju drĤavnih izvjeĢtaja, a Ģto utjeĽe na 
nastanak poteĢkoĻa u planiranju rada. Konkretne mjere za ubrzavanje procesa 
praĻenja ukljuĽuju nove metode rada Savjetodavnog odbora, npr. drĤavama se 
unaprijed dostavljaju upitnici vezano uz pitanja koja najviĢe optereĻuju, a ubrzava 
se i proces izrade miĢljenja.  ZnaĽajno je da je Odbor ministara ovlasti 
Savjetodavni odbor da dostavlja prijedloge o zapoĽinjanju procesa praĻenja i u 
sluĽajevima nedostavljanja drĤavnog izvjeĢtaja, odnosno kaĢnjenja u dostavi koje 
bi trajalo dulje od 24 mjeseca. ļini se da je ta mjera utjecala na neke drĤave da 
dostave svoje izvjeĢtaje. 20 U drugom je krugu praĻenja, do sada, vrijeme izmeľu 
dostave drĤavnih izvjeĢtaja i objavljivanja miĢljenja Savjetodavnog odbora 
znaĽajno skraĻeno. U sluĽaju veĻine drĤava taj je proces trajao sedam mjeseci ili 
kraĻe, dok je, meľutim, u manjem broju sluĽajeva trajao petnaest ili viĢe mjeseci. 
Vjerojatnost je da NVO koje su dostavile svoje informacije neĻe postiĻi vidljivije 
rezultate, osim uspostavljanja dijaloga sa Savjetodavnim odborom i 
predstavnicima vlada svojih drĤava, u razdoblju izmeľu Ģest mjeseci i godinu 
dana. Takoľer, s druge strane postoji vjerojatnost da Ļe odreľena pitanja koja su 
istaknule NVO, ako su to uĽinile na vjerodostojan i dokumentiran naĽin, biti 
naznaĽena u miĢljenju Savjetodavnog odbora i, moguĻe, u rezoluciji Odbora 
ministara.  
     Prilikom odluĽivanja o izradi alternativnog izvjeĢtaja vrijedno bi bilo 
razmotriti moguĻi utjecaj takvog izvjeĢtaja i zagovaranja koje bi na nacionalnoj 
razini temeljem njega uslijedilo, bez obzira hoĻe li Savjetodavni odbor izriĽito 
prihvatiti odreľena pitanja koja su u tom izvjeĢtaju istaknuta. Na primjer, u nekim 
drĤavama, tek se objavljivanjem alternativnog izvjeĢtaja moĤe oĽekivati da drĤava, 
po saznanju da je odreľeno pitanje (koje je drĤava moĤda ignorirala u proĢlosti) 
predoĽeno VijeĻu Europe, poduzme i odreľene Ĥurne mjere. U nastavku slijedi 
pregled kljuĽnih pitanja koja NVO trebaju razmotriti prilikom odluĽivanja o 
pristupanju izradi alternativnog izvjeĢtaja.  
 

Zašto? 
Svrha dostavljanja informacija NVO Savjetodavnom odboru 
Svrha dostavljanja informacija nevladinih organizacija Savjetodavnom odboru je: 
predstaviti kritiĽnu procjenu situacije i pruĤiti Savjetodavnom odboru cjelovitiji i 
toĽniji pregled odreľenih pitanja. Informacije NVO bit Ļe proĽitane zajedno s 
drĤavnim izvjeĢtajem kako bi pomogle Savjetodavnom odboru da ocijeni stvarnu 
situaciju i da objavi svoje miĢljenje.  
 

Ciljevi NVO 
NVO trebaju jasno znati zaĢto izraľuju alternativni izvjeĢtaj i koji ciljeve time Ĥele  
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postiĻi. UĽinkovitost je znatno veĻa ako je izrada alternativnog izvjeĢtaja dio 
odreľene kampanje zagovaranja, nego ako se poduzima kao pojedinaĽna 
aktivnost. OpĻi cilj izrade alternativnog izvjeĢtaja treba biti postizanje promjena u 
odreľenoj drĤavi, dok ostalih ciljeva moĤe biti i viĢe od jednog. Ciljevi, na 
primjer, mogu biti: 
 

 istaknuti odreľeno pitanje ili viĢe pitanja na meľunarodnoj razini; 

 raditi s ostalim organizacijama civilnog druĢtva, odnosno manjinama i/ili 
           pripadnicima veĻinskog naroda u cilju postizanja specifiĽnih promjena od  
           koristi za sve; 

 potaknuti/unaprijediti dijalog s predstavnicima vlasti o specifiĽnom pitanju ili 
           pitanjima na temelju analiza/otkriĻa/preporuka ukljuĽenih u alternativni  
           izvjeĢtaj. 
 

Kada razjasnite ciljeve koje Ĥelite postiĻi, poduzmite mjere koje Ļe vam pomoĻi 
da ih izradom alternativnog izvjeĢtaja i ostvarite. Imajte na umu da je OKZNM 
usmjerena na zakone/politike/praksu i obrasce diskriminacije, ne na pojedinaĽne 
sluĽajeva. Individualni se sluĽajevi mogu koristiti za ilustraciju obrazaca 
ponaĢanja, ali OKZNM nema mehanizam za njihovo rjeĢavanje. 

 

Tko? 
Svaka NVO treba odluĽiti hoĻe li dodatne informacije izraľivati samostalno ili Ļe 
s ostalim organizacijama raditi na izradi zajedniĽkog alternativnog izvjeĢtaja. Bez 
obzira na konaĽnu odluku vrlo je vaĤno razmotriti i predstaviti naĽin na koji su 
odreľena manjinska zajednica ili viĢe njih ukljuĽeni u proces. SlijedeĻa pitanja 
mogu pomoĻi kod odluĽivanja o razini, odnosno obimu ukljuĽivanja manjinskih 
zajednica: 

 

 Jesu li donoĢenje odluka o prioritetnim pitanjima i koriĢtenje relevantnih 
   informacija rezultat rada s manjinskom zajednicom ili zajednicama, te hoĻe li  
   se u okviru procesa sastavljanja alternativnog izvjeĢtaja provesti specifiĽno  
   istraĤivanje i/ ili odrĤati sastanci sa Ľlanovima manjinske zajednice ili  
   manjinskih zajednica? 

 Na koji Ļe se naĽin istraĤiti, odnosno prikupiti informacije o razliĽitim 
           viľenjima koja postoje u okviru svake zajednice, te kako Ļe se ista uvrstiti u  
           alternativni izvjeĢtaj? 

 Na koji Ļete naĽin osigurati sudjelovanje razliĽitih skupina koje postoje unutar 
   zajednice, poput mlaľih i starijih osoba, Ĥena i muĢkaraca, urbanog i ruralnog  
   stanovniĢtva te osoba razliĽitih zanimanja? 

 Na koji Ļete naĽin osigurati da ljudi znaju Ģto mogu oĽekivati, odnosno da  
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 njihova oĽekivanja budu realistiĽna? Kako Ļete ih informirati o moguĻim 
 postignuĻima i napretku?  

 
Vjerodostojnost je kljuĽna i NVO trebaju voditi raĽuna o ukljuĽivanju manjinskih 
zajednica te da si ne pripisuju pravo da predstavljaju viľenja i osobe za Ľije 
predstavljanje nemaju mandat. Tablica 3., koja slijedi, mogla bi biti korisna pri 
odluĽivanju da li bi alternativni izvjeĢtaj trebala izraľivati jedna NVO ili koalicija 
organizacija.  

 

Kada? 
Prvi korak koji svaka NVO treba uĽiniti je saznati rok za dostavu drĤavnog 
izvjeĢtaja.21 Rok za dostavu prvog drĤavnog izvjeĢtaja je godinu dana od stupanja 
na snagu OKZNM u odreľenoj drĤavi. Rok za dostavu drugog drĤavnog 
izvjeĢtaja je pet godina nakon toga. Savjetodavni odbor ocjenjuje postupanje 
drĤave u skladu s Konvencijom nakon Ģto zaprimi drĤavni izvjeĢtaj. 22 Uvijek je 
korisno unaprijed provjeriti s TajniĢtvom OKZNM sve relevantne rokove i vremenski 
raspored poduzimanja odreľenih aktivnosti. 

     Alternativni izvjeĢtaj je najbolje dostaviti prije nego Ģto Savjetodavni odbor 
poĽne razmatrati drĤavni izvjeĢtaj. Na taj se naĽin Savjetodavnom odboru 
omoguĻava da prilikom razmatranja drĤavnog izvjeĢtaja i pri izradi svojih 
miĢljenja koristi i analize NVO. 23 ObiĽno, Savjetodavni odbor poĽinje razmatrati 
drĤavni izvjeĢtaj u roku od tri mjeseca24 od njegove dostave.Taj rok, meľutim, 
moĤe biti i kraĻi, na primjer u sluĽaju znaĽajnijeg kaĢnjenja u dostavi drĤavnog 
izvjeĢtaja. Prije dostave dodatnih informacija, najĽeĢĻe je bolje saĽekati da drĤava 
prva dostavi svoj izvjeĢtaj. Time se NVO pruĤa moguĻnost da razmotre sadrĤaj 
drĤavnog izvjeĢtaja i da ga, ako je prikladno, komentiraju. To nikako ne znaĽi da 
rad na alternativnom izvjeĢtaju ne treba zapoĽeti i prije dostave drĤavnog 
izvjeĢtaja ð naprotiv, vjerojatno ga je potrebno zapoĽeti i ranije. 
     Ukoliko nisu u moguĻnosti dostaviti svoje informacije prije nego Savjetodavni 
odbor zapoĽne s razmatranjem drĤavnog izvjeĢtaja, svoje informacije, ako je 
ikako moguĻe, NVO trebaju dostaviti najkasnije mjesec dana prije posjeta 
delegacije Savjetodavnog odbora drĤavi na koju se te informacije odnose. To Ļe 
omoguĻiti Ľlanovima delegacije da unaprijed proĽitaju vaĢu analizu i da se sa 
njom upoznaju. Takoľer, time se stvara u moguĻnost da se delegacija 
Savjetodavnog odbora susretne s vaĢom organizacijom kako bi zajedniĽki 
razmotrili i raspravili navode iz vaĢe analize. Tijekom drugog kruga praĻenja 
posjete delegacije Savjetodavnog odbora organizirane su kratko nakon 
razmatranja drĤavnog izvjeĢtaja. Vrijeme posjeta, meľutim, ovisi o rasporedu 
aktivnosti Savjetodavnog odbora te o pozivu drĤave koja je predmetom praĻenja. 
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Tablica 1. 
Je li OKZNM pravi mehanizam za Vas? 
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podršku/ 
ukljuĉe-
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zajednice 
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OKZNM? 

 
 
 
 
 
Domaći 
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Potrebni 
doprinos 

 
 
 
 
Oĉekivani 
pozitivni 
ishodi 

 
 
 
Rizici/ 
mogući 
negativni 
ishodi 

Što 
poduzeti u 
cilju 
umanjenja 
rizika/ 
negativnih 
ishoda? 

Budite 
specifiĉni i 
jasni po 
pitanju 
promjene 
koju teţite 
postići? 
 
Jesu li 
ciljevi: 
 
Specifiĉni, 
Mjerljivi,  
Ostvarivi, 
Podrţani 
resursima, 
Vremenski 
ograniĉeni 
? 
 
 
 
 
 
 
 

 

Na koga 
se pitanje 
odnosi? 
 
Na koji je 
naĉin 
ukljuĉena 
zajednica: 
putem 
konzulta-
cija ili 
neizra-
vnim 
doprino-
som 
putem  
kontakata 
sa NVO? 
 
Jesu li 
ukljuĉeni 
razliĉite 
skupine 
unutar 
zajednice, 
npr. mladi 
i stari, 
ţene i 
muškarci, 
osobe 
razliĉitih 
zanimanja
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Koja su 
oĉekivanja 
zajednice? 
 
 

Odnosi li 
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OKZNM? 
 
U kojoj se 
fazi 
procesa 
praćenja 
nalazi 
Vaša 
drţava? 
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zmi kojima 
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problem 
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razini? 
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odbor? 
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vrijeme 
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da bi se 
vidio 
rezultat 
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Novac 
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Što 
moţete 
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promjenu 
politike, 
zakona, 
programa? 
 
posveći-
nje paţnje 
Vašem 
pitanju ili 
problemu 
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razini? 
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manjinsku 
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fazu 
konzulta-
cija 
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odgovo-
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ranoj fazi 
rada 
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Tablica 2. 
Primjer iz alternativnog izvještaja koji su 2002./03. Izradili 
Centar za multikuluralizam i VojvoĊanski centar za 
ljudska prava, Srbija i Crna Gora  
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Izaberite 
kljuĉne 
ciljeve 

 
 
 
 

 
 
Baza za 
podršku/ 
ukljuĉe-
nost 
zajednice 
 
 

 
 
 
 
 
Korisnost 
OKZNM? 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
Domaći 
kontekst 
 
 

 
 
 
 
 
Potrebni 
doprinos 
 
 
 

 
 
 
 
Oĉekivani 
pozitivni 
ishodi 
 
 
 

 
 
 
Rizici/ 
mogući 
negativni 
ishodi 
 

Što 
poduzeti u 
cilju 
umanjenja 
rizika/ 
negativnih 
ishoda? 
 

Poboljšati 
obrazova-
nje 
manjinske 
djece u 
Vojvodini 
putem 
dobrih 
materijala 
na manji-
nskim 
jezicima i 
treniga za 
nastavni-
ke  
 
 
 
 

 

Problem 
koji se 
odnosi na 
sve 
manjine u 
Vojvodini 
 
Posao je 
provela 
koalicija 
NVO, 
višeeti-
nĉkog i 
manji-
nskog 
sastava 
ĉlanstva iz 
razliĉitih 
zajednica 
 
Roditelji i 
nastavnici 
u manji-
nskim 
školama 
bili su 
ukljuĉeni u 
istraţiva-
nje 

Ĉlanci 12.-
14. NVO 
su se 
pripremile 
za posao 
nekoliko 
mjeseci 
prije roka 
za dostavu 
drţavnog 

izvještaja 

U tijeku je 
reforma 
obrazova-
nja u Srbiji 
 
Narct 
zakona o 
manjina-
ma 
(naknadno 
usvojen 
tijekom 
istraţiva-
nja) 
 
Izgledno je 
da Vlada 
Srbije i 
Crne Gore 
uzme u 
obzir 
meĊuna-
rodni 
pritisak u 
cilju 
unaprije-
Ċenja 
odnosa i 
dokaziva-
nja 
posveće-
nosti 
demokra-
tskim 
procesima  
 
Pomoć EU 
znaĉi da 
EU ima 

,,teţinu'' 

Istraţiva-
ĉki tim s 
ĉlanstvom 
iz razliĉitih 
NVO 
 
Istraţiva-
nje u 
školama 
 
Koordina-
cija, 
analiza i 
izrada 
izvještaja 
 
Novĉana 
sredstva 

 

Povećan 
pritisak na 
vladu na 
meĊuna-
rodnoj i 
domaćoj 
razini 
 
Mogućno-
sti 
utjecanja 
na tekuću 
reformu 
obrazova-
nja 
 
Jaĉanje 
zajedni-
ĉkog 
zagovara-
nja po 
pitanju 
koje 
pogaĊa 
razliĉite 

zajednice 

Problemi u 
okupljanju 
i ukljuĉiva-
nju svih 
manjina te 
moguće 
podjele 
izmeĊu 
najveće 
skupine s 
najjaĉim 
lobijem i 
manjih 
skupina 
 
Potreba za 
velikim 
resursima 

Manjinske 
zajednice 
ukljuĉene 
u ranoj 
fazi, 
naroĉito 
manjinski 
nastavnici 
i roditelji 
 
Podizanje 
svijesti 
meĊu 
manji-
nskim 
nastavni-
cima i 
manji-
nskim 
NVO o 
onome što 
se moţe 
oĉekivati, 
ukljuĉuju-
ći i trening 
seminar 
 
Dijalog sa 
donosite-
ljima 
odluka 
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Tablica 3. 
Odluĉivanje o dostavljanju zajedniĉkog izvještaja 
Kada odluĉuje treba li suraĊivati s drugim NVO u procesu izrade zajedniĉkog 
alternativnog izvještaja, svaka NVO mora odluĉiti što je bolje za organizaciju 
ovisno o specifiĉnoj situaciji/kontekstu 
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Ukljuļenost zajednice 
 

 

 

 
 
 
 
 
 

 
 

Pitanja koja ĺe se obraditi 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pitanja za razmatranje kod 
svih alternativnih izvještaja 

 
 
 
 

 
 
 
 

Dodatna pitanja kod 
zajedniĉkih izvještaja 

 
 
 
 

 
 
 
 

Prednosti zajedniĉkog rada 

 
 
 
 

 
 
 
 

Mane zajedniĉkog rada 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

Kako ćete osigurati 
vjerodostojnost izvještaja i 
procesa? 
 
Ima li vaša NVO mandat 
raditi ono što je predloţeno? 
 
Osigurajte da se vaša NVO 
ne predstavlja kao 
organizacija koja ima 
mandat predstavljati one 
koje ne moţe predstavljati, 
npr. cijelu zajednicu   
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

Koje su zajednice i koja su 
pitanja obuhvaćena? Zašto? 
 
Koliko dobro vaša NVO 
poznaje druge NVO s kojima 
planira zajedniĉki raditi? Je 
li suradnja dobra? 
 
Jesu li NVO koje rade 
zajedno manjinske ili one 
koje se općenito bave 
ljudskim pravima? Kakav je 
mandat svake od 
organizacija? 
 
Ako je uspostavljen 
zajedniĉki odbor za 
koordinaciju izrade 
zajedniĉkog izvještaja, 
kakav je njegov sastav i 
kako je dobio mandat? 
 
Na koji su naĉin odabrane 
NVO koje suraĊuju? Što ako 
se neke druge NVO poţele 
ukljuĉiti? 
  

 
 
 

 
 
 
 

Veći broj NVO moţe 
osigurati jaĉe veze s većim 
brojem zajednica, 
ukljuĉujući one s iskustom u 
zagovaranju na nacionalnoj i 
meĊunarodnoj razini. Sve 
ovo moţe doprinijeti boljoj 
vjerodostojnosti i uĉuniti 
zagovaranje uĉinkovitijim. 
 
Manje NVO mogu trebati 
podršku ostalih kako bi im 
pomogle izgraditi 
vjerodostojnost 

 
 
 
 

 
 
 
 

Jedna NVO moţe dovesti u 
pitanje vjerodostojnost svih 
NVO i cjelokupnog procesa. 

 
 
 
 

 
 
 
 

Kako ćete ukljuĉiti 
zajednicu/e? Kako ćete biti 
sigurni da su konzultirane 
razliĉite skupine unutar 
zajednice (ţene i muškarci, 
osobe razliĉitih zanimanja, 
mladi i stari)? 
  

 
 
 

 
 
 
 

Hoće li svaka organizacija 
raditi s odreĊenom 
zajednicom ili će se 
odrţavati zajedniĉki 
sastanci na kojima se mogu 
dobiti razliĉita mišljenja? 
  

 
 
 

 
 
 
 

Moglo bi biti jednostavnije 
osigurati široku bazu za 
podršku ako sve NVO koje 
suraĊuju imaju snaţne veze 
s zajednicama 
 
  

 
 
 

 
 
 
 

Proces konzultacija moţe 
postati vrlo kompliciran 
  

 
 
 

 
 
 
 

Kako ćete prepoznati, 
izabrati i prioritizirati 
pitanja? Kako ćete osigurati 
stvarno sudjelovanje 
zajednice/zajednica u 
procesu? 
 
Odluku o kljuĉnim pitanjima 
koja ćete obuhvatiti 
donesite u ranoj fazi 
procesa 
  

 
 
 

 
 
 
 

Jesu li kljuĉna pitanja koja 
se prepliću relevantna za 
sve zajednice? 
 
Odluĉivanje o kljuĉnim 
pitanjima u ranoj fazi 
procesa naroĉiti je vaţno u 
sluĉaju kada se izvještajem 
teţi obuhvatiti više od jedne 
zajednice. Neka pitanja 
mogu biti od velike vaţnosti 
za samo jednu zajednicu, 
npr. odrţiv povratak Srba u 
Hrvatsku. Prioritet za ostale 
zajednice mogu predstavljati 
neka druga pitanja, npr. 
pristup obrazovanju Roma u 
Hrvatskoj 
  

 
 
 

 
 
 
 

Pitanja koja su odabrana 
trebala bi biti on 
najznaĉajnija, ĉime se mogu 
osnaţiti zajedniĉke 
preporuke 
  

 
 
 

 
 
 
 

Odabir kljuĉnih pitanja na 
koja treba usmjeriti paţnju i 
vezano uz koja treba 
dogovoriti zajedniĉke 
zakljuĉke moţe biti oteţan 
 
Zajedniĉki izvještaji ĉesto 
predstavljaju rezultate 
kompromisa i moguće je da 
sva pitanja od znaĉaja za 
sve zajednice neće biti 
obuhvaćena 
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     SlijedeĻa prilika za dostavu pisanih informacija, kako bi ih Savjetodavni odbor 
koristio pri izradi svojih izvjeĢtaja, je odmah (obiĽno u okviru dva ili tri tjedna) 
nakon posjeta delegacije Savjetodavnog odbora vaĢoj drĤavi. Ako Ĥelite iskoristiti 
ovu priliku, provjerite precizni vremenski raspored aktivnosti s TajniĢtvom 
OKZNM. To moĤe uraditi NVO koje su se sastale s delegacijom Savjetodavnog 
odbora i predstavila odreľena pitanja pa slijedom toga Ĥele pruĤiti viĢe dokaza ili 
dostaviti viĢe detalja. Ovo treba uĽiniti Ĥurno, buduĻi da se miĢljenje 
Savjetodavnog odbora obiĽno sastavlja vrlo brzo nakon posjeta delegacije drĤavi 
te usvaja na prvom slijedeĻem sastanku Savjetodavnog odbora. Jednom usvojeno 
miĢljenje ne moĤe se viĢe mijenjati. 
     Savjetodavni odbor potiĽe drĤave na stalni meľusobni dijalog, kao i na stalni 
dijalog s manjinama o provedbi OKZNM. Stoga, vrlo se vaĤne informacije mogu 
dostaviti Savjetodavnom odboru u bilo koje vrijeme, bez obzira na to je li drĤava 
u procesu praĻenja. Ove informacije trebaju biti ograniĽene na analize kljuĽnih 
promjena u zakonodavstvu, politici ili praksi. Savjetodavni odbor moĤe potaknuti 
razmatranje tih pitanja u okviru dijaloga kojeg odrĤava sa drĤavama. 
 

Što? 
Ovisno o situaciji u kojoj se nalazi vaĢa zajednica i ciljevima, kapacitetima i 
drugim sredstvima kojima raspolaĤe vaĢa organizacija, trebali bi ste donijeti neke 
osnovne odluke o obliku vaĢeg izvjeĢtaja. To je povezano s promjenama koje 
pokuĢavate ostvariti i sa strategijom zagovaranja vaĢe organizacije. U okviru 
drugog kruga praĻenja takoľer je korisno razmotriti o kojim bi pitanjima 
Savjetodavni odbor Ĥelio zaprimiti informacije od civilnog druĢtva. Ta bi pitanja 
trebala biti sliĽna onima koja su postavljena drĤavama i trebala bi biti dostupna 
kod TajniĢtva OKZNM otprilike osam mjeseci prije roka za dostavu drĤavnog 
izvjeĢtaja. 26 UnatoĽ postojanju izuzetaka, veĻina drĤava se usredotoĽuje na 
zakonodavstvo, pozitivne korake koje poduzimaju ili pozitivne aspekte situacije, 
dok probleme na terenu ignoriraju. Ako vaĢa NVO zagovara opĻe unaprjeľenje 
manjinske zaĢtite, moĤete se usredotoĽiti na praksu u jednom ili viĢe podruĽja 
obuhvaĻenim OKZNM te na pitanja koja je postavio Savjetodavni odbor (vidi 
str.29.).Ako vaĢa NVO, meľutim, radi u cilju promjene odreľenog zakona ili 
politike, moĤete izraditi analizu o uĽincima tog zakona ili politike na pripadnike 
manjine ili manjinske zajednice te na taj naĽin ukazati u kojoj su mjeri odreľeni 
zakon ili politika diskriminatorni u odnosu na manjine.  
     Neka pitanja koja je potrebno razmotriti su: 
 

 HoĻe li vaĢa informacija obuhvatiti jednu ili viĢe manjina? Na koji Ļe naĽin 
      manjinska zajednica ili zajednice biti ukljuĽene? Na koji Ļete naĽin osigurati da  
      se Ľuju stajaliĢta razliĽitih skupina unutar zajednice, ukljuĽujuĻi npr. stavove  
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   skupina osoba razliĽitih zanimanja (npr. nastavnika), osoba razliĽitih dobnih  
   skupina, muĢkaraca i Ĥena i sl.? Ako izvjeĢtaj sastavlja skupina osoba, vaĤno je  
   da ta skupina bude mjeĢovitog sastava, odnosno sastavljena od osoba razliĽitih  
   skupina unutar odreľene zajednice ili zajednica. 

 HoĻe li vaĢ alternativni izvjeĢtaj biti sveobuhvatan ili Ļe obuhvatiti samo jedno 
 ili nekoliko kljuĽnih pitanja? Informacije NVO mogu se usredotoĽiti na bilo  
 koji broj relevantnih Ľlanaka OKZNM ili, Ľak, na samo jedan dio odreľenog  
 Ľlanka (npr. informacije o uporabi odreľenog manjinskog jezika pred tijelima  
 javne uprave na lokalnoj razini, Ģto je obuhvaĻeno Ľlankom 10. stavak 2.  
 OKZNM). Ukoliko alternativni izvjeĢtaj obraľuje samo jedno ili dva pitanja, iz  
 razloga Ģto vaĢa NVO nema resurse za obraľivanje svih znaĽajnih pitanja, u  
 popratnom pismu navedite ostala pitanja koja vaĢa NVO smatra vaĤnim, ali ih  
 nije bila u moguĻnosti obuhvatiti izvjeĢtajem, te Savjetodavnom odboru  
 naglasite na koji naĽin prioritizirate ta pitanja. 

 HoĻe li se vaĢa NVO koristiti pitanjima koja je civilnom druĢtvu postavio 
 Savjetodavni odbor? 27 Ta bi se pitanja trebala odnositi na najproblematiĽnija  
 podruĽja ostvarivanja prava u odreľenoj drĤavi. Ipak, lista pitanja nije  
 sveobuhvatna i NVO mogu imati potrebu usmjeriti paĤnju i na nove probleme  
 ili, pak, one koji se produbljuju. 

 HoĻe li vaĢa NVO radije dostaviti druge, kratke informacije nego li pristupiti 
   sastavljanju alternativnog izvjeĢtaja? Na primjer, u sluĽaju da se u novinama u  

            vaĢoj drĤavi pojave diskriminirajuĻi oglasi ili natjeĽaji za posao moglo bi biti 
vrlo uĽinkovito poslati ih Savjetodavnom odboru. Uz njih bi, u popratnom 
pismu, trebalo opisati uĽestalost ovog problema bez obzira da li je problem 
dostavljen na paĤnju vladi i bez obzira da li je vlada poduzela neke korake u 
cilju njegova rjeĢavanja.   

 
Poduzmite sve kako bi izbor vezan uz oblik i sadrĤaj vaĢeg alternativnog 
izvjeĢtaja bio ostvarljiv i kako bi ste omoguĻili njegovu pravovremenu dostavu. 
Puno je bolje dostaviti kvalitetne informacije o jednom ili dva pitanja, nego li 
informacije koje obuhvaĻaju viĢe pitanja, ali su loĢije kvalitete, ili, pak, uopĻe ne 
dostaviti informacije na vrijeme zbog preambicioznosti projekta. 

 

Kako? 
Kada NVO smatra da Ļe dostava alternativnog izvjeĢtaja/dodatnih informacija 
biti korisna podrĢka zagovaranju unaprjeľenja situacije svoje zajednice, odnosno 
situacije u drĤavi i da se dostava uklapa u strategiju rada organizacije, u cilju 
pripreme materijala za dostavu NVO moĤe razmotriti neke od koraka koji se 
navode u nastavku teksta. Kao Ģto je sluĽaj i sa ostalim dijelovima ovoga  
priruĽnika, koraci koji se opisuju predstavljaju samo prijedloge temeljene na 
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iskustvima MRG u radu s lokalnim NVO. Svaka NVO treba samostalno odluĽiti 
na koji Ļe naĽin pristupiti sastavljanju alternativnog izvjeĢtaja, ovisno o 
specifiĽnom kontekstu, raspoloĤivim resursima i zagovaraĽkoj strategiji. 

 

Resursi 
SlijedeĻi resursi mogu biti vrlo korisni u pripremi alternativnog izvjeĢtaja: 

 

 Tekst OKZNM i ObrazloĤenje. 

 Skica, odnosno okvir za izradu drĤavnih izvjeĢtaja. Iako je Nacrt namijenjen 
   drĤavama, a NE za izradu alternativnih izvjeĢtaja, korisno ga je razmotriti  
   jer ukljuĽuje upute iz kojih je vidljivo Ģto se od drĤava oĽekuje, a nevladinim  
   organizacijama moĤe ukazati na vrstu informacija koje Savjetodavni odbor  
   razmatra pri ocjenjivanju drĤave u ispunjavanju obveza preuzetih  
   Konvencijom. 

 SpecifiĽna pitanja na koja Savjetodavni odbor oĽekuje odgovore od civilnog 
   druĢtva. Ta bi pitanja trebala biti sliĽna onima koja su upuĻena drĤavama i  
   trebala bi obuhvatiti kljuĽne probleme u svakoj drĤavi (odnosi se na drugi krug  
   praĻenja). 

 Aktualni drĤavni izvjeĢtaj, Ľim postane dostupan. Tijekom izrade alternativnog  
 izvjeĢtaja ili bar prije izrade konaĽne verzije korisno je razmotriti drĤavni  
 izvjeĢtaj. To je vaĤno kako se u alternativnom izvjeĢtaju ne bi navodilo ono veĻ  
 opisano u drĤavnom izvjeĢtaju te da bi NVO, ukoliko Ĥele i smatraju  
 potrebnim, predstavile drukĽije analize ili kritizirale neka od stajaliĢta iznijetih u  
 drĤavnom izvjeĢtaju. Raniji drĤavni izvjeĢtaji, miĢljenja Savjetodavnog odbora,  
 rezolucije Odbora ministara i komentari drĤava (odnosi se na drugi krug  
 praĻenja) takoľer mogu biti vrlo korisni. 28 

 Podaci i dokazi kojima vaĢa NVO raspolaĤe od ranije. To podrazumijeva bilo  
 koju informaciju koju je vaĢa NVO prikupila u okviru svojih redovnih 
 aktivnosti (vidi niĤe u tekstu za viĢe detalja). 

 Informacije iz drugih izvora, ukljuĽujuĻi ostale NVO, izvjeĢtaje PuĽkog  
 pravobranitelja te neke druge izvjeĢtaje VijeĻa Europe ili ostalih meľuvladinih  
 organizacija (MO). Najkorisnije su informacije koje podupiru vaĢe napomene i  
 primjedbe, te koje Savjetodavnom odboru nisu lako dostupne. Savjetodavni  
 odbor redovito razmatra i upuĻuje na ostale izvjeĢtaje VijeĻa Europe / MO. 
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Koraci koje je moguće poduzeti u procesu izrade alternativnog 
izvještaja 
Prepoznajte kljuļne potrebe i izaberite najznaļajnija pitanja 
Manjinske bi zajednice trebale biti ukljuĽene u postupke prepoznavanja i 
prioritiziranja kljuĽnih problema. NajvaĤnije u procesu procjene potreba su one 
potrebe koje iskazuje zajednica. Kako su resursi obiĽno ograniĽeni, vrijedno je na 
samom poĽetku razmotriti u kojoj je mjeri ostvarljivo pruĤanje kvalitetnih 
informacija o pitanjima koja su prepoznata kao kljuĽna, kao i koje su i kakve 
moguĻnosti da se situacija promijeni. Razmotrite probleme Ľije rjeĢavanje 
zagovara vaĢa NVO, na koji se naĽin kljuĽna pitanja uklapaju u organizacijsku 
strategiju te kako ta pitanja zagovarati u buduĻnosti. Takoľer, razmotrite i 
domaĻi politiĽki kontekst ð npr. provode li se reforme na koje bi domaĻe i 
meľunarodno zagovaranje moglo ostvariti utjecaj (npr. obrazovne strategije, 
strategije regionalnog razvoja i smanjivanja siromaĢtva)? Postoje li pitanja koja je 
veoma nuĤno predstaviti i naglasiti na meľunarodnoj razini (npr. priznavanje, 
problem pristupa pravdi, policijsko zlostavljanje)? Na koja od njih proces 
praĻenje provedbe OKZNM moĤe ostvariti najveĻi utjecaj (npr. obrasci 
ponaĢanja, ne pojedinaĽni sluĽajevi)? ZavrĢno, razmotrite resurse. Koliko Ļe vam 
istraĤivanja biti potrebno? Posjedujete li veĻ neke dokaze i Ľinjenice koje ste 
prikupili u okviru svog redovitog rada? Koliko toga moĤete uraditi s novcem i 
vremenom koji su vam na raspolaganju? Temeljem odgovora na sva ova pitanja 
izaberite jedno ili viĢe pitanja koja Ļe vaĢa NVO obraditi i predstaviti. 
 

Poveģite pitanja s odredbama odreĽenih ļlanaka OKZNM 
Odredite koji se Ľlanci OKZNM odnose na pitanja koja ste odabrali. Bez obzira 
dostavlja li NVO sveobuhvatan izvjeĢtaj ili se usredotoĽuje na jedno pitanje, 
izlaganje i obrazlaganje problema treba prilagoditi strukturi drĤavnog izvjeĢtaja i 
strukturi OKZNM, a kako bi Savjetodavnom odboru bilo lakĢe razmatrati ih 
usporedo sa sadrĤajem drĤavnog izvjeĢtaja. To znaĽi da svaku informaciju treba 
podvesti pod, odnosno povezati s odredbom relevantnog Ľlanka OKZNM. 
Nakon Ģto odredite Ľlanke Konvencije Ľije se odredbe odnose na odreľene teme 
od vaĢeg interesa trebate ih analizirati i razmotriti sva moguĻa pitanja koja se pod 
njih mogu podvesti i, nakon toga, odluĽiti o prioritetnim pitanjima koja Ļe 
obraditi vaĢa NVO.  Primjeri pitanja koja se odnose na obrazovanje i koja se 
mogu podvesti pod Ľlanke 12. ð 14. navedeni su u Prilogu 3. 
     U nekim sluĽajevima moĤe biti viĢe od jednog relevantnog Ľlanka pa Ļete 
morati odluĽiti pod koji od njih podvesti odreľenu informaciju. Na primjer, 
pitanje pristupa manjina zapoĢljavanju u javnim sluĤbama razmatra se u okviru 
Ľlanka 15., koji sadrĤi odredbe o punom i uĽinkovitom sudjelovanju, ali i u okviru 
Ľlanka 4., koji sadrĤi odredbe o punoj i uĽinkovitoj jednakosti. Odluka o tome 
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pod kojim Ľlankom izvijestiti o odreľenom pitanju ovisit Ļe o aspektu 
zapoĢljavanja u javnom sektoru koji vaĢa NVO Ĥeli razmotriti. Ukoliko niste 
sigurni koji Ľlanak koristiti, moglo bi biti korisno provjeriti sadrĤaj drĤavnog 
izvjeĢtaja i pogledati pod koji je Ľlanak drĤava podvela specifiĽno pitanje koje Ĥeli 
razmotriti vaĢa NVO. Ovo je naroĽito korisno imajuĻi u vidu da Ļe Savjetodavni 
odbor usporedo razmatrati sadrĤaj alternativnog i drĤavnog izvjeĢtaja i da bi mu 
opisani pristup NVO olakĢao usporeľivanje dva teksta. Meľutim, ukoliko Ĥelite 
naglasiti da se specifiĽno pitanje, odnosno problem odnosi i na Ľlanak pod koji ga 
drĤava nije podvela, slobodno to i uĽinite.   

 

Konzultirajte manjinsku zajednicu i ostale dionike ï osigurajte ġiroku 
podrġku i odrģavajte blisku suradnju s onima koji vas podrģavaju 
Konzultacije s manjinskom zajednicom u Ģirem smislu su kljuĽne i s njima bi 
trebalo zapoĽeti u najranijim fazama procesa. Ovaj pristup daje vjerodostojnost 
vaĢem izvjeĢtaju, osigurava zajedniĽko odreľivanje potreba i prioriteta, a moĤe 
pruĤiti i vrlo koristan uvid u situaciju. UkljuĽivanje manjinske zajednice pomaĤe 
osiguravanju Ģire podrĢke zagovaranju koje Ļe se provoditi vezano uz izradu i 
dostavu alternativnog izvjeĢtaja. Obuhvatnije konzultiranje manjina, naroĽito u 
vezi s izradom alternativnog izvjeĢtaja o provedbi OKZNM, ima svoje prednosti, 
poput podrĢke zagovaranju i podizanju svijesti o meľunarodnim standardima 
unutar Ģire zajednice. Ipak, to u nekim sluĽajevima neĻe biti moguĻe zbog 
nedostatka resursa ili iz razloga Ģto se redovite aktivnosti NVO koja izraľuje 
izvjeĢtaj odnose na blisku suradnju s manjinskom zajednicom u razmatranju 
samo odreľenih pitanja pa, iz tog razloga, NVO radije koristi veĻ prikupljene 
informacije nego Ģto poduzima specifiĽne konzultacije u vezi s izradom 
alternativnog izvjeĢtaja. Konzultacije koje se obavljaju u okviru redovitog posla 
takoľer mogu pruĤiti vrlo koristan doprinos izradi alternativnog izvjeĢtaja. Vrlo je 
vaĤno osigurati transparentnost informacija o naĽinu obavljanja konzultacija, kao 
i o naĽinu koriĢtenja prikupljenih informacija. Ovo je vaĤno uĽiniti kako u 
odnosu na Savjetodavni odbor, tako i u odnosu na manjinsku zajednicu. 
Savjetovanje s ostalim dionicima, poput drugih NVO, takoľer moĤe biti korisno, 
a naroĽito je dobro ako se provodi na samom poĽetku procesa izrade 
alternativnog izvjeĢtaja. Prilikom obavljanja bilo koje vrste konzultacija potrebno 
je svim dionicima objasniti proces izrade izvjeĢtaja, kako se ne bi stvorila laĤna 
oĽekivanja i kako bi se izbjegli nesporazumi. Na primjer, Ľini se da je mali broj 
ljudi upoznat s razliĽitim moguĻnostima i ograniĽenjima OKZNM. U najmanjoj 
je mjeri korisno je pruĤiti kratke informacije o tome Ģto je OKZNM, koja su 
prava njome utvrľena, Ģto je proces praĻenja i sl. ZnaĽajno je naglasiti da je 
proces praĻenja dio tekuĻeg procesa zagovaranja za unaprjeľenje situacije i da 
predstavljanje informacija na meľunarodnoj razini moĤe biti od pomoĻi u  
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uspostavljanju dijaloga s donositeljima odluka u drĤavi ili, pak, u stvaranju pritiska 
na vladu, ali i da ne treba oĽekivati da Ļe rijeĢiti sve probleme. Osigurajte da vaĢa 
NVO odrĤava redovite kontakte s Ľlanovima manjinskih zajednica i ostalima koji 
su bili ukljuĽeni u konzultacije, te da pruĤa nove ili povratne informacije ovisno o 
promjeni situacije. ġira zajednica moĤe pruĤiti kljuĽnu pomoĻ zagovaranju na 
nacionalnoj razini. 
 

Poveģite alternativni izvjeġtaj sa zagovaraļkom strategijom vaġe NVO 
ï razvijte plan poticanja rasprava o odreĽenim pitanjima na nacionalnoj 
i meĽunarodnoj razini 
Izrada alternativnog izvjeĢtaja ne bi trebala biti cilj za sebe. To je put za 
ostvarivanje promjena kod kuĻe koji treba ili biti povezan s kampanjom 
zagovaranja u koja je veĻ u tijeku ili, pak, kampanju zagovaranja treba razviti kao 
dio procesa izrade izvjeĢtaja. VaĤno je od samog poĽetka procesa razmotriti na 
koji Ļe se naĽin izrada alternativnog izvjeĢtaja uklopiti u organizacijsku strategiju 
vaĢe NVO. VeĻa je moguĻnost da Ļe ostvareni rezultati biti puno bolji ako izrada 
alternativnog izvjeĢtaja i zagovaranje koje iz tog procesa proizlazi ne predstavljaju 
jednokratne aktivnosti, odnosno ako su dio stalnog i redovitog rada.  
Kampanju zagovaranja dobro je razmotriti na razliĽitim razinama: 
Rad s vlastima na lokalnoj i nacionalnoj razini. Ovo podrazumijeva pregovaranje sa 
srediĢnjim i lokalnim vlastima, kako je prikladno. Lokalne NVO trebaju 
razmotriti dostavljanje svojih izvjeĢtaja lokalnim vlastima i ostalim institucijama 
zaduĤenim za pitanja obraľena u izvjeĢtaju. To, na primjer, moĤe ukljuĽiti 
policijske odbore, zavode za zdravstveno osiguranje, Ģkolske odbore te 
obrazovne i druge projekte koji se bave pitanjima od interesa za zajednicu.  
ġiroka distribucija izvjeĢtaja na lokalnoj razini moĤe se koristiti radi informiranja i 
jaĽanja svakodnevnog zagovaranja. U sluĽajevima u kojima je rad s lokalnim 
vlastima oteĤan, Ģirokom distribucijom izvjeĢtaja moguĻe je poveĻati  
pregovaraĽke sposobnosti vaĢe NVO buduĻi da Ļe lokalne vlasti biti upoznate s 
Ľinjenicom da je vaĢa NVO, vezano uz odreľena pitanja, takoľer u kontaktu sa 
srediĢnjim vlastima i sa meľunarodnim organizacijama. Rad s vlastima na 
nacionalnoj razini moĤe doprinijeti izmjenama zakona i politika te njihove 
provedbe, Ģto ukljuĽuje i nadziranje rada lokalnih vlasti. Ovisno o domaĻem 
kontekstu moglo bi biti vrlo korisno ranije upoznati nacionalnu vladu da vaĢa 
NVO radi na sastavljanju alternativnog izvjeĢtaja. To se naroĽito odnosi na 
ministarstvo ili odjel odgovoran za nadziranje provedbe OKZNM, kao i bilo koji 
drugi odjel u Ľijem je djelokrugu pitanje koje obraľuje vaĢa NVO, poput pitanja 
obrazovanja, zdravstvene zaĢtite i regionalnog razvoja. Proces sastavljanja 
alternativnog izvjeĢtaja moĤete koristiti i kao pregovaraĽko sredstvo za 
unaprjeľenje situacije, buduĻi da vlasti vole ostaviti dojam da su otvorene za 
suradnju s civilnim druĢtvom. 
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     Rad s ostalim NVO na nacionalnoj i meľunarodnoj razini. Bez obzira na odluku 
NVO o samostalnom radu na pruĤanju dodatnih informacija ili o radu na 
sastavljanju alternativnog izvjeĢtaja zajedno s drugim NVO, obiĽno je korisno 
povezati se s ostalim domaĻim i meľunarodnim NVO vezano uz pitanja od 
zajedniĽkog interesa. Dobro je, u najmanju ruku, ostale NVO informirati o tome 
Ģto vaĢa NVO radi. Nadalje, vrijedno je i ispitati ima li smisla zajedniĽki raditi ili 
na neki drugi naĽin suraľivati na aktivnostima zagovaranju. Suradnja u okviru 
civilnog druĢtva Ľesto doprinosi jaĽanju zagovaranja. Suradnja izmeľu lokalnih, 
nacionalnih i meľunarodnih NVO moĤe doprinijeti uĽinkovitosti kampanje 
zagovaranja na razliĽitim razinama. ļak i ako se odluĽi da je najbolje da svaka 
NVO radi samostalno, radit Ļete znajuĻi da niste propustili moguĻnosti za 
suradnju. U fazi planiranja strategije zagovaranja razmotrite kako, kada i da li vaĢa 
NVO Ĥeli suraľivati s drugim NVO, te pristupite drugima ili ih bar obavijestite o 
tome Ģto radi vaĢa NVO. 
     Rad s VijeĻem Europe i ostalim meľunarodnim subjektima. Obavijestite dovoljno 
rano TajniĢtvo OKZNM da vaĢa NVO planira dostaviti alternativni izvjeĢtaj ili 
dodatne informacije. S TajniĢtvom moĤete i razgovarati te provjeriti postoji li 
neka naroĽita tema o kojoj je potrebno dostaviti viĢe informacija. U sluĽaju skore 
posjete delegacije Savjetodavnog odbora vaĢoj drĤavi,  postoje i moguĻnosti da se 
vaĢa NVO susretne s predstavnicima Savjetodavnog odbora. Korisno moĤe biti i 
saznati o bilo kakvim oblicima aktivnosti u kojima TajniĢtvo OKZNM sudjeluje 
u vaĢoj drĤavi te provjeriti postoji li moguĻnost da se u njih ukljuĽi i vaĢa NVO. 
Informacija sadrĤana u alternativnom izvjeĢtaju moĤe se koristiti i kao osnova za 
zagovaranje u okviru drugih meľunarodnih organizacija/institucija, poput UN, 
Europske komisije i OESS. Na primjer, ako Ļe vaĢa drĤava uskoro biti 
predmetom razmatranja nekih drugih tijela koja prate ispunjavanje obveza 
preuzetih temeljem meľunarodnih ugovora, poput Odbora UN za ukidanje svih 
oblika rasne diskriminacije (CERD) ili Odbora za ukidanje diskriminacije Ĥena 
(CEDAW),  mogu se koristiti neke se od informacija koje ste prikupili ili ih se, 
pak, moĤe dostaviti nadleĤnom posebnom izvjestitelju UN. Vezano uz EK, neke 
se informacije mogu koristiti za unaprjeľenje praĻenja provedbe rasnih direktiva i 
direktiva o zapoĢljavanju, ili ih se moĤe koristiti u kontekstu pristupnih pregovora 
te u okviru procesa stabilizacije i pridruĤivanja. U ekstremnim sluĽajevima 
kontakti s meľunarodnim tijelima mogu biti vrlo korisni u sluĽajevima 
sigurnosnih prijetnji osobama angaĤiranim na zaĢtiti ljudskih prava u vaĢoj drĤavi.   
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Korištenje alternativnog izvještaja za zagovaranje i lobiranje za manjinska 
prava u Republici Makedoniji: studija sluĉaja koju je pripremila Radna 
skupina za manjinska pitanja 
 
Radna skupina za manjinska pitanja (RSMP) pripremila je Alternativni izvjeġtaj o 
situaciji nacionalnih manjina u Republici Makedoniji i proslijedila ga Savjetodavnom 
odboru za OKZNM, Ministarstvu unutarnjih poslova Republike Makedonije (odgovorno 
za dostavu drģavnih izvjeġtaja), organizacijama koje su podrģavale proces pripreme 
izvjeġtaja i aktivnosti koje su u vezi s izvjeġtajem uslijedile (ECMI i MRG), 
organizacijama ļlanicama RSMP, te ostalim zainteresiranim domaĺim i meĽunarodnim 
organizacijama i institucijama. 
 
 
RSMP je takoĽer pripremio kampanje zagovaranja i lobiranja u kojima se koristi 
alternativni izvjeġtaj, a koje ukljuļuju sljedeĺe aktivnosti: 
 

 prijevod izvjeġtaja na jezike manjina ļija se situacija u izvjeġtaju razmatrala; 

 tiskanje izvjeġtaja u 300 primjeraka na razliļitim jezicima, ovisno o potrebama; 

 konferencije za novinare; 

 sastanke RSMP sa NVO, lokalnim vlastima, predstavnicima i voĽama zajednica, 
   politiļkim strankama (naroļito manjinskim strankama) i ostalim dionicima. Sastanci   
   su se odrģavali u regionalnim centrima ECMI mreģe, s ciljem promicanja izvjeġtaja na  
   lokalnoj razini; 

 dostavljanje primjeraka izvjeġtaja NVO koje se bave ljudskim / manjinskim pravima / 
   pitanjima, ministarstvima, ostalim relevantnim tijelima; 

 predstavljanje izvjeġtaja i ostalih podataka vezanih uz proces izrade alternativnog  
   izvjeġtaja putem interneta, radi ġire dostupnosti i koriġtenja; 

 okrugle stolove s predstavnicima parlamenta, vlade, domaĺih i stranih vladinih i  
   nevladinih organizacija i institucija, neovisnim struļnjacima, itd. 
 
 
Ostale promidģbene aktivnosti koje nisu izravno povezane s navedenim inicijativama: 
 

 daljnje praĺenje, analiziranje i izvjeġtavanje o situaciji nacionalnih manjina; 

 sudjelovanje RSMP u realizaciji preporuka iz alternativnog izvjeġtaja te preporuka iz  
   rezolucija Odbora ministara; 

 sudjelovanje RSMP u aktivnostima drugih organizacija ili skupina s ciljem  
   zagovaranja i lobiranja za koriġtenje alternativnog izvjeġtaja; 

 koriġtenje alternativnog izvjeġtaja u aktivnostima zagovaranja i za lobiranje za prava 
   nacionalnih manjina koje su poduzele druge skupine ili organizacije, neovisno od  
   RSMP. 
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Analizirajte situaciju i poduprite vaġe analize ļinjenicama, dokazima i 
statistikama / procjenama: budite precizni i toļni 
Dobra analiza aktualne situacije manjina, kao i utjecaja koje odreľeni 
zakoni/politike/programi imaju na manjine, veoma je potrebna Savjetodavnom 
odboru. Civilno je druĢtvo vrlo dobro pozicionirano za pruĤanje tih informacija, 
naroĽito NVO koji su snaĤno povezani s manjinskim zajednicama i mogu 
razmotriti situaciju iz perspektive razliĽitih pripadnika manjinskih zajednica. 
Zakon ili politika koja nekome moĤe izgledati kao dobra ili neutralna moĤe imati 
Ģtetan utjecaj na manjine. To ukljuĽuje kako specifiĽne zakone/politike koji se 
odnose na iskljuĽivo manjine, tako i na one opĻe. Na primjer, nemoguĻnost ili 
nedovoljan pristup zdravstvenoj zaĢtiti nezaposlenih osoba imati Ļe nerazmjeran 
utjecaj na siromaĢne skupine te Ļe, ako su manjine ili neke od manjina znaĽajnije 
zastupljeni meľu siromaĢnima, Ģtetno utjecati na manjinsku skupine ili skupine. 
PlaĻanje troĢkova ishodovanja osobne iskaznice imati Ļe negativan utjecaj na one 
kojima ih je teĤe pribaviti. Regionalnim razvojem odreľenih podruĽja u drĤavi 
mogu se premostiti, odnosno izuzeti podruĽja u kojima Ĥive manjine. Manjine 
mogu ostvarivati pravo na pristupe medijima i emisijama na svom jeziku, ali se to 
pravo moĤe ostvarivati i u za Ģiru zajednicu nepovoljnim vremenskim terminima. 
Postoje primjeri odreľenih pitanja koje je znaĽajno navesti u alternativnom 
izvjeĢtaju buduĻi da saznanja unutar drĤave i unutar manjinske zajednice mogu 
doprinijeti sagledavanju situacije iz dodatnih perspektiva, Ľime se moĤe pomoĻi 
neupuĻenim osobama da situaciju bolje razumiju i da od vlade zatraĤe 
pojaĢnjenja. NVO koje dostavljaju dodatne informacije trebale bi analizirati 
utjecaj zakona/politika/programa, uz jasno naglaĢavanje uzroka i razloga 
postojanja problema te naĽina na koje bi se situacija mogla unaprijediti. Analiza 
se treba temeljiti na Ľinjenicama i biti potkrijepljena dokazima.  
 

Usredotoļite se na praksu 
NVO, naroĽito manjinske i one koje redovito rade s manjinskim zajednicama, su 
ponovno u najboljoj situaciji da pruĤe informacije o stanju stvari kakvo ono u 
praksi stvarno jest. Te su informacije iznimno vaĤne Savjetodavnom odboru, 
buduĻi da se OKZNM moĤe smatrati korisnom jedino ukoliko doprinosi 
unaprjeľenju situacije manjina. Nadalje, uz neke izuzetke, drĤave nisu pruĤale 
informacije o praksi ili problemima na terenu. Svaka informacija te vrste koju 
NVO moĤe pruĤiti, naroĽito lokalna informacija do koje bi Savjetodavnom 
odboru bilo vrlo teĢko doĻi na neki drugi naĽin, ima veliki znaĽaj. 
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Pruģite ,,razdijeljene'' podatke 
Nepostojanje razdijeljenih podataka kako prema manjinskoj pripadnosti, tako i 
prema pripadnosti pojedinim skupinama u okviru manjinske zajednice, poput 
npr. prema mjestu Ĥivota, dobi ili spolu, predstavlja jedan od kljuĽnih problema. 
Ti su podaci, naroĽito oni vezani za ostvarivanje prava na sudjelovanje i 
zastupljenost u gospodarstvu, vrlo znaĽajni i potrebni Savjetodavnom odboru. 30 
Ako vaĢa NVO posjeduje takve podatke bilo bi vrlo dobro da ih dostavi 
Savjetodavnom odboru. ļak i prikupljanje uzorka informacija o odreľenim 
viľenjima i miĢljenjima lokalne zajednice, npr. provoľenjem ankete ili 
intervjuiranjem, moĤe ukazati na vaĤne tendencije te moĤe biti vrlo korisno. 
 

Pravite razliku izmeĽu ļinjenica s jedne i procjena i miġljenja s druge 
strane 
Ovo je naroĽito vaĤno u podruĽjima u kojima su Ľinjenice dvojbene. Kao primjer 
moĤe se navesti onaj vezan uz brojnost pripadnika manjine, Ģto je znaĽajno u vezi 
s ostvarivanjem prava na samo-izjaĢnjavanje o pripadnosti manjini (Ľlanak 3. 
OKZNM) i iz razloga Ģto se neke odredbe OKZNM Ģire primjenjuju na manjine 
koje odreľeno podruĽje nastanjuju ,,tradicionalnoõõ i/ili ,,u znaĽajnijem brojuõõ 
(npr.uporaba jezika u javnoj upravi, odredbe o obrazovanju i sl.). Sve je viĢe 
prihvaĻen stav da popis stanovniĢtva ili neke druge sluĤbene statistike nuĤno ne 
odraĤavaju stvarno stanje o broju osoba koje pripadaju odreľenoj skupini. To se 
dogaľa iz viĢe razloga, a moĤe ovisiti o odreľenim politiĽkim planovima, naĽinu 
provoľenja popisa stanovniĢtva pa i o neizjaĢnjavanju osoba koje se inaĽe 
izjaĢnjavaju kao pripadnici skupine. Ovo je posebno bio sluĽaj s manjinama koje 
su tradicionalno bile izloĤene diskriminaciji, poput Roma diljem Europe; zatim s 
nepriznatim manjinama, kada drĤava negira postojanje skupine, Ģto se npr. 
odnosi na Makedonce u GrĽkoj; te sa skupinama u post-konfliktnim situacijama, 
npr. u jugoistoĽnoj Europi. U tim je sluĽajevima vaĤno predoĽiti i sluĤbene 
statistike i neke raspoloĤive procjene, poput onih iz izvora nevladinih 
organizacija, kako bi se Ľitatelju omoguĻilo da sam donese svoj zakljuĽak o 
stvarnoj situaciji.  
 

Imajte u vidu ļitatelje: moģe biti viġe od jedne skupine ļitatelja vaġeg 
alternativnog izvjeġtaja 
Primarno Ľitateljstvo: Savjetodavni odbor. Savjetodavni odbor sastoji se od 18 osoba iz 
razliĽitih drĤava diljem podruĽja VijeĻa Europe. Svaka drĤava predlaĤe jednu ili 
dvije osobe na temelju njihove ekspertize u podruĽju manjinske zaĢtite. Te osobe 
trebaju djelovati u svoje osobno ime, kao struĽnjaci, a ne kao predstavnici vlada 
koje ih predlaĤu. U praksi, ipak, neki Ľlanovi Savjetodavnog odbora mogu biti 
manje neovisni od drugih. ļlanove izabire Odbor ministara, a mandat u  
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Savjetodavnom odboru im traje Ľetiri godine. Oni su obiĽno znanstvenici, Ľesto 
struĽnjaci za meľunarodno pravo, mada je meľu Ľlanstvom Savjetodavnog 
odbora bilo profesionalaca koji su struĽnjaci u nekim drugim oblastima. U 
dosadaĢnjem razdoblju veĻinu su Ľlanova Savjetodavnog odbora Ľinile osobe 
koje pripadaju veĻinskim zajednicama. ļetiri do pet Ľlanova Savjetodavnog 
odbora Ľine radne skupine koje razmatraju drĤavne izvjeĢtaje i pripremaju prvi 
nacrt miĢljenja. Nakon toga, nacrt miĢljenja razmatra i usvaja Savjetodavni odbor u 
cjelovitom sastavu. U tom postupku sudjeluje i struĽnjak kojega je predloĤila 
drĤava Ľiji se izvjeĢtaj razmatra (pod uvjetom da je u Ľlanstvu Savjetodavnog 
odbora i struĽnjak iz te drĤave), Ľija je osnovna uloga, na plenarnoj sjednici 
Savjetodavnog odbora, utjecati na ispravljanje onih dijelova miĢljenja koje smatra 
nepreciznima ili izostavljenima. Meľutim, Ľlanovi Savjetodavnog odbora iz 
odreľene drĤave nisu Ľlanovi radne skupine koja razmatra stanje u toj drĤavi. 
ļlanovima Savjetodavnog odbora naknaľuju se svi troĢkovi vezani za rad u 
Odboru, ali za taj rad nisu posebno plaĻeni, odnosno ne primaju plaĻu. ļlanovi 
Savjetodavnog odbora trebaju imati ekspertizu po pitanju manjinskih prava i 
pitanja diljem Europe, meľutim ne moraju nuĤno biti i detaljno upoznati sa 
situacijom vaĢe manjinske zajednice ili sa situacijom u vaĢoj drĤavi. Stoga, trebati 
Ļete opisati kontekst vezano uz sluĽaj koji predstavljate, a ne pretpostaviti da Ļe 
ga Ľitatelji razumjeti na temelju poveznica na politike i prakse koje ste naveli u 
alternativnom izvjeĢtaju. Ovo je vrlo znaĽajno u sluĽajevima kada su politika i 
praksa problematiĽne iz razloga Ģto im vlada nije posvetila paĤnju ili ih je 
predstavila u pozitivnijem svjetlu. 
     Ostalo Ľitateljstvo. MoguĻi ciljevi zagovaranja i saveznici u zagovaranju, 
ukljuĽujuĻi vladu i njezine relevantne odjele, puĽke pravobranitelje, Ľlanove 
parlamenta, Ģiru manjinsku zajednicu i civilno druĢtvo, domaĻe i meľunarodne 
medije, meľunarodne subjekte (ostale meľuvladine organizacije, poput Radne 
skupine UN za manjine, CERD, Europske komisije, stranih vlada, Ľlanova 
Europskog parlamenta, meľunarodnih donatora), domaĻe i meľunarodne NVO. 
     Prilikom sastavljanja alternativnog izvjeĢtaja kljuĽno ga je prilagoditi 
potrebama Savjetodavnog odbora, ali i ostalog Ľitateljstva koje smatrate 
znaĽajnim. Moglo bi biti korisno zamoliti nekoliko ljudi da proĽitaju nacrt vaĢeg 
alternativnog izvjeĢtaja jer bi vam svojim komentarima mogli pomoĻi da bolje 
prilagodite i uobliĽite izvjeĢtaj za ciljano Ľitateljstvo. Ti bi Ľitatelji, odnosno 
komentatori trebali biti iz razliĽitih skupina druĢtva (voľe i predstavnici odreľene 
zajednice, aktivisti NVO, osobe koje se iskljuĽivo ne bave specifiĽnim 
manjinskim pitanjima ili osobe iz drugih drĤava, javni sluĤbenik (u svoje osobno 
ime) koji simpatizira vaĢ rad i sl.). Neki od Ľitatelja, ukoliko je to moguĻe, trebali 
bi biti osobe koje su udaljene, odnosno nisu upoznate sa situacijom vaĢe 
zajednice i situacijom u vaĢoj drĤavi. Korisnim se moĤe pokazati i prilagoľavanje  
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informacija koje su predstavljene u vaĢem alternativnom izvjeĢtaju potrebama 
jednog ili jedne skupine Ľitatelja. Na primjer, medijima bi se mogla dostaviti 
izjava uz koju bi se, kao referentni dokument, priloĤio alternativni izvjeĢtaj. 
ļlanovi Europskog parlamenta ili odreľeni odjeli stranih vlada mogle bi trebati 
viĢe kontekstualnih informacija ili, pak, da se usredotoĽite na specifiĽni problem 
ili pitanje od interesa, poput npr. napretka u vezi s provedbom Ľlanka 15., 
odnosno vezano uz sudjelovanje u druĢtvenom i gospodarskom Ĥivotu. 
 

Budite kritiļni, ali i uravnoteģeni: predoļite primjere pozitivnih praksi, 
ako ih ima, naroļito onih najnovijih 
Alternativni izvjeĢtaji trebaju pruĤiti kritiĽku ocjenu situacije. Meľutim, 
potvrľujuĻi postojanje pozitivnih praksi pokazuje da ste ozbiljni i da niste 
zainteresirani samo za kritiziranje. Svakom je potrebno ohrabrenje i poticaj te 
ukoliko postoje osobe koje rade za vladu i koje su uloĤile puno truda da 
doprinesu promjeni situacije, one bi mogle trebati vanjsku potporu da nastave 
ostvarivati rezultate, bez obzira koliko oni bili mali. Ovo je vrlo vaĤno za drugi 
krug praĻenja, nakon Ģto je drĤava zaprimila rezoluciju Odbora ministara i miĢljenje 
Savjetodavnog odbora u okviru kojih su predloĤeni naĽini unaprjeľenja 
manjinske zaĢtite. NVO koje izraľuju alternativne izvjeĢtaje trebaju na umu imati 
slijedeĻa pitanja: 
 

 Da li je vlada poduzela uĽinkovite korake s ciljem provedbe neke od 
   preporuka? Kojih preporuka? Da li odreľeni vladini odjeli obavljaju dobar  
   posao?  

 Da li je postignut napredak u zaĢtiti manjina? U kojim aspektima? 

 Da li je unaprijeľeno sudjelovanje manjina u procesima donoĢenja odluka? 
 

Koristite informacije koje vaġa NVO veĺ posjeduje 
Iako izrada alternativnog izvjeĢtaja obiĽno zahtijeva provoľenje istraĤivanja, ne 
podcjenjujte znaĽaj informacija koje je vaĢa NVO prikupila prilikom obavljanja 
svakodnevnih poslova. Najkorisnije informacije Ļe biti one do kojih Savjetodavni 
odbor neĻe biti u moguĻnosti jednostavno doĻi na drugi naĽin. To su obiĽno 
podaci koji su prikupljeni na lokalnoj razini i analize lokalne situacije, ili podaci 
koji nisu dostupni na engleskom ili francuskom jeziku. Kada odluĽujete o tome 
Ģto bi trebali ukljuĽiti u alternativni izvjeĢtaj, imajte na umu da Savjetodavni 
odbor redovito konzultira izvjeĢtaje drugih tijela za praĻenje provedbe 
meľunarodnih ugovora, kao i one drugih meľuvladinih organizacija. NVO, 
ukoliko Ĥele, upuĻivati na neke informacije meľuvladinih organizacija (npr. 
izvjeĢtaje OESS i informacije drugih tijela za praĻenje provedbe meľunarodnih 
ugovora), ali trebaju biti vrlo selektivne. 
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Ukljuļite preporuke 
Dobra je zamisao da se u alternativni izvjeĢtaj ukljuĽe i preporuke, buduĻi da one 
predstavljaju vaĢe ideje za unaprjeľenje situacije. Budite kreativni i preporuke 
uĽinite ostvarivima. Budite sigurni da su vam preporuke vrlo specifiĽne i 
ostvarive te navedite na koji bi se naĽin mjerio moguĻi napredak. Preporuke se 
trebaju temeljiti na Ľinjenicama i analizama iznijetim u vaĢem alternativnom 
izvjeĢtaju. 31 
 

Praktiļni savjeti za predstavljanje informacija 

 Jezik. Alternativni izvjeĢtaj potrebno je dostaviti na engleskom ili francuskom 
   jeziku. Iako oba jezika radni jezici VijeĻa Europe, dostavljanje izvjeĢtaja na 
   engleskom Ļe osigurati znatno Ģire Ľitateljstvo. Osigurajte da izvjeĢtaj bude  
   napisan na dobrom i jasnom engleskom ili francuskom jeziku. Ukoliko niste u  
   moguĻnosti dostaviti izvjeĢtaj na engleskom ili francuskom jeziku, trebate  
   unaprijed kontaktirati TajniĢtvo OKZNM i postoji li moguĻnost da izvjeĢtaj  
   dostavite na nekom drugom jeziku. Ovu situaciju je, po moguĻnosti, potrebno  
   izbjeĻi. TajniĢtvo ne raspolaĤe novĽanim sredstvima za prijevod alternativnih  
   izvjeĢtaja. Jezici koji bi se mogli koristiti ovise o sastavu radne skupine koja  
   razmatra vaĢu drĤavu. 

  Uvijek ukljuĽite saĤetak izvjeĢtaja na jednoj ili, najviĢe, na dvije stranice. 

  SadrĤaj alternativnog izvjeĢtaja treba slijediti strukturu drĤavnog izvjeĢtaja (ili 
   jedan njegov dio), Ģto znaĽi da treba izlaganje alternativnog izvjeĢtaja treba  
   slijediti Ľlanke OKZNM. 

  Duljina. ġto je alternativni izvjeĢtaj kraĻi veĻa je vjerojatnost da ga se Ľitati u  
   cijelosti. Nekada se vrlo dobre informacije mogu pruĤiti na ne viĢe od 3 ð 4  
   stranice. Savjetodavni odbor zaprima veliki broj informacija o svakoj drĤavi,  
   stoga se najboljim informacijama smatraju one koje su saĤete, dobro  
   predstavljene i dokumentirane. 

  UkljuĽite popratno pismo s kratkim predstavljanjem vaĢe NVO, procesa i  
   metodologije sastavljanja alternativnog izvjeĢtaja, razine i Ģirine ukljuĽenosti  
   zajednice te kontakt detalje za daljnje informacije. 

  Ukoliko je moguĻe, informacije dostavite i elektronski  i u tiskanoj (tvrdoj)  
   verziji. 

 

Ne iznosite tvrdnje koje ne moģete dokazati, odnosno potkrijepiti 
Vjerodostojnost NVO, kao i pitanja koje ste obuhvatili vaĢim izvjeĢtajem vrlo je 
lako izgubiti. To se negativno moĤe odraziti i na civilni sektor opĻenito. NVO 
moraju biti profesionalni u svojim pristupima. Budite sigurni da, ako ste kritiĽni u 
odnosu na drĤavu, imate dobre dokaze da podrĤite stajaliĢta iz vaĢeg izvjeĢtaja.  
 



50  PRIPREMANJE ALTERNATIVNIH IZVJEŠTAJA I INFORMACIJA 
 

 
Vlade raspolaĤu dobrim bazama podataka i u njihovom je interesu da na 
meľunarodnoj razini ne budu predstavljene u loĢem svjetlu. Informacije iz 
,,drugih izvoraõõ, koje predstavljaju faktiĽke podatke bez dokaza koji ih podupiru 
ili koriste laĤne dokaze, su beskorisne i lako ih je diskreditirati. Nadalje, NVO 
koje predstavljaju takve informacije ne gube samo vlastitu vjerodostojnost veĻ 
oteĤavaju i sudjelovanje drugih NVO u procesu praĻenja ili u pregovorima s 
odreľenom vladom, a buduĻi da se vjerodostojnost cijelog NVO sektora moĤe 
dovesti u pitanje. 
 

Ne pokuġavajte oponaġati drģavni izvjeġtaj 
To nije vaĢ posao. MoĤe biti izazovno pokuĢati opisati sve zakone i politike koji 
su trenutaĽno u primjeni, kao i predstaviti statistiĽke podatke. Ali, zapamtite da Ļe 
izvjeĢtaji NVO biti Ľitani zajedno s drĤavnim izvjeĢtajem. DrĤave obiĽno pruĤaj 
dobar pregled zakona, politika i sluĤbenih statistika. ZnaĽajan izuzetak predstavlja 
situacija kada su zakon ili politika problematiĽni te NVO Ĥele pojasniti problem 
ili ponuditi svoje analize. U tim je sluĽajevima, naravno, u alternativni izvjeĢtaj 
potrebno ukljuĽiti i analize zakona. Takoľer, sluĤbene se statistike Ľesto dovode 
u pitanje, npr. pri sagledavanju rezultata popisa stanovniĢtva u odnosu na stvarnu 
brojnost odreľenih zajednica. U tim sluĽajevima, mogu se navesti poveznice na 
sluĤbene statistike, ali i pruĤiti manjinske analize i analize iz drugih 
vjerodostojnih, odnosno pouzdanih izvora. Vrlo su korisne, ukoliko njima 
raspolaĤete, i statistike ili procjene razdijeljene po spolu, dobi i geografskim 
lokalitetima, a koje nisu sadrĤane u drĤavnom izvjeĢtaju. 
 

Gdje? 
Alternativni izvjeĢtaj ili dodatne informacije dostavite na slijedeĻu adresu: 
 
Council of Europe 
Directorate-General of Human Rights ð DG II  
Secretariat of the Framework Convention for the Protection of National 
Minorities and of the DH-MIN 
F ð 67075 Strasbourg Cedex 
Tel +33 (0) 3 90 21 44 33 
Fax +33 (0) 3 90 21 49 18 
Email: minorities.fcnm@coe.int 

 
TajniĢtvo OKZNM moĤete kontaktirati u ranoj fazi procesa izrade alternativnog 
izvjeĢtaja i obavijesti ga da planirate dostaviti izvjeĢtaj, kao i da bi ste uspostavili 
kontakt i provjerili relevantne rokove. Nadalje, TajniĢtvu OKZNM bi bilo 
korisno unaprijed znati da Ļe vaĢa NVO dostaviti neke dodatne informacije.  
 

mailto:minorities.fcnm@coe.int
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Ne zaboravite provjeriti je li TajniĢtvo OKZNM zaprimilo vaĢ izvjeĢtaj te 
uspostavite osobni kontakt s osobom koja je u TajniĢtvu zaduĤena za 
koordiniranje poslova koji se odnose na vaĢu drĤavu.  
     Ovisno o domaĻem kontekstu, NVO mogu proslijediti primjerke izvjeĢtaja 
vladinim odjelima/ministarstvima nadleĤnim za provedbu/izvjeĢtavanje o 
OKZNM, kao i bilo kojem odjelu u Ľijem je djelokrugu pitanje na koje ste se 
usredotoĽili (npr. ministarstvo obrazovanja, ministarstvo zdravstva, relevantne 
vlasti na regionalnoj i lokalnoj razini). To moĤe biti dobar naĽin kojim Ļete 
ponuditi vaĢe informacije i kojim moĤete potaknuti dijalog o kljuĽnim pitanjima. 
NVO takoľer mogu razmotriti moguĻnost informiranja medija ili dostave svojih 
alternativnih izvjeĢtaja (ili njihovih prilagoľenih verzija) ostalim meľuvladinim 
organizacijama, donatorima i stranim vladama koje imaju utjecaj u vaĢoj drĤavi. 
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Prilog 1.: Tekst OKZNM i 
Obrazloţenje 

 
 

Uvod 
Okvirnu konvenciju za zaġtitu nacionalnih manjina, koju je u okrilju Vijeĺa Europe i pod 
pokroviteljstvom Odbora ministara sastavio ad hoc Odbor za zaġtitu nacionalnih manjina (CAHMIN), 
usvojio je Odbor ministara Vijeĺa Europe 10. studenog 1994., a za potpisivanje od strane drģava 
ļlanica Vijeĺa Europe otvorena je 1. Veljaļe 1995. Odbor ministara moģe pozvati i drģave ne-
ļlanice Vijeĺa Europe da pristupe i postanu stranke ovog instrumenta. 
 
Ova publikacija sadrģi tekst Okvirne konvencije za zaġtitu nacionalnih manjina, kao i Obrazloģenje. 
 

 
Tekst Okvirne konvencije za zaġtitu nacionalnih manjina na hrvatskom jeziku preuzet je iz Zakona o 
potvrĽivanju Okvirne konvencije za zaġtitu nacionalnih manjina (,,Narodne novine ï MeĽunarodni 
ugovori'', broj 14/97) 
 
 
Okvirna konvencija za zaštitu nacionalnih manjina 
Drģave ļlanice Vijeĺa Europe i druge drģave potpisnice ove Okvirne konvencije, 
 
Smatrajuĺi da je cilj Vijeĺa Europe postiĺi veĺe jedinstvo njegovih ļlanova u svrhu osiguranja i 
ostvarivanja ideala i naļela njihove zajedniļke baġtine, 
 
Smatrajuĺi da je jedna od metoda ostvarivanja tog cilja odrģavanje i dalje ostvarivanje ljudskih 
prava i temeljnih sloboda, 
 
U ģelji da slijede Deklaraciju ġefova drģava i vlada drģava ļlanica Vijeĺa Europe usvojenu u Beļu 9. 
listopada 1993, 
 
Odluļne u nakani da na svojim podruļjima zaġtite postojanje nacionalnih manjina. 
 
Smatrajuĺi da je burna povijest Europe pokazala kako je zaġtita nacionalnih manjina bitna za 
stabilnost, demokratsku sigurnost i mir na ovom kontinentu, 
 
Smatrajuĺi da pluralistiļko i istinski demokratsko druġtvo treba ne samo poġtivati etniļku, kulturnu, 
jeziļnu i vjersku samobitnost svakog pripadnika nacionalne manjine, veĺ im takoĽer stvoriti 
odgovarajuĺe uvjete za izraģavanje, oļuvanje i razvijanje te samobitnosti, 
 
Smatrajuĺi da je stvaranje ozraļja snoġljivosti i dijaloga nuģno kako bi kulturna raznolikost bila 
izvorom i ļimbenikom ne podjela, veĺ obogaĺivanja svakog druġtva, 
 
Smatrajuĺi da stvaranje tolerantne i bogate Europe ne ovisi samo o suradnji meĽu drģavama veĺ 
iziskuje i meĽugraniļnu suradnju lokalnih i regionalnih vlasti, a da se time ne dovodi u pitanje ustav 
i teritorijalna cjelovitost svake drģave, 
 
S obzirom na Konvenciju o zaġtiti ljudskih prava i temeljnih sloboda i na pripadajuĺe Protokole, 
 
S obzirom na obveze glede zaġtite nacionalnih manjina po konvencijama i deklaracijama 
Ujedinjenih naroda i po dokumentima Konferencije o sigurnosti i suradnji u Europi, posebice  
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Kopenhaġkom dokumentu od 29. lipnja 1990. 
 
Odluļne u nakani da odrede naļela koja valja poġtivati i obveze ġto proizlaze iz njih s ciljem 
osiguranja, kako u drģavama ļlanicama tako i u drugim drģavama koje usvoje ovaj instrument, 
uļinkovite zaġtite nacionalnih manjina, te prava i sloboda pripadnika tih manjina, u okviru zakona i 
uz poġtivanje teritorijalne cjelovitosti i nacionalnog suvereniteta drģava, 
 
Odluļne u nakani da primijene naļela utvrĽena u ovoj Okvirnoj konvenciji putem nacionalnog 
zakonodavstva i odgovarajuĺe vladine politike, 
 
Sporazumjele su se kako slijedi: 
 
Odjeljak 1. 
Ĉlanak 1. 
Zaġtita nacionalnih manjina, te prava i sloboda pripadnika manjina ļini sastavni dio meĽunarodne 
zaġtite ljudskih prava i kao takva spada u podruļje meĽunarodne suradnje. 

 
Ĉlanak 2. 
Odredbe ove Okvirne konvencije primjenjuju se u dobroj vjeri, u duhu razumijevanja i snoġljivosti, te 
u skladu s naļelima dobrosusjedstva, prijateljskih odnosa i suradnje meĽu drģavama. 

 
Ĉlanak 3. 
1. Svaki pripadnik nacionalne manjine ima pravo slobodno izabrati da li da bude ili ne bude tretiran 
kao takav, te nikakve ġtete ne smiju proisteĺi iz takva izbora ili iz koriġtenja prava vezanih za takav 
izbor. 
 
2. Pripadnici nacionalnih manjina mogu koristiti prava i uģivati u slobodama ġto proizlaze iz naļela 
sadrģanih u ovoj Okvirnoj konvenciji, i to kako pojedinaļno tako i u zajednici s drugima. 
 
Odjeljak 2. 
Ĉlanak 4. 
1. Stranke se obvezuju jamļiti pripadnicima nacionalnih manjina pravo jednakosti pred zakonom i 
jednake pravne zaġtite. U svezi s tim zabranjuje se bilo kakva diskriminacija temeljena na 
pripadnosti nacionalnoj manjini. 
 
2. Stranke se obvezuju da ĺe po potrebi usvojiti odgovarajuĺe mjere s ciljem promicanja pune i 
uļinkovite jednakosti izmeĽu pripadnika nacionalne manjine i pripadnika veĺinskog puļanstva u 
svim podruļjima gospodarskog, druġtvenog, politiļkog i kulturnog ģivota. U svezi s tim stranke ĺe 
na odgovarajuĺi naļin uzeti u obzir specifiļne uvjete pripadnika nacionalnih manjina. 
 
3. Mjere usvojene u skladu sa stavkom 2. ne smatraju se ļinom diskriminacije. 
 
Ĉlanak 5. 
1. Stranke se obvezuju unaprijediti uvjete potrebne za pripadnike nacionalnih manjina radi 
odrģavanja i razvijanja njihove kulture, te oļuvanja bitnih sastavnica njihove samobitnosti odnosno 
njihove vjere, jezika, tradicije i kulturne baġtine. 
 
2. Ne dirajuĺi u mjere poduzete u voĽenju opĺe integracijske politike, stranke ĺe se suzdrģati od 
politike ili prakse asimilacije pripadnika nacionalnih manjina protiv njihove volje, te ĺe takve osobe 
zaġtititi od svake akcije kojoj je cilj takva asimilacija. 
 
Ĉlanak 6. 
1. Stranke ĺe poticati duh snoġljivosti i meĽukulturnog dijaloga i poduzeti uļinkovite mjere na 
promicanju uzajamnog poġtovanja razumijevanja i suradnje meĽu svim ljudima koji ģive na njihovu 
podruļju, bez obzira na etniļku, kulturnu, jeziļnu ili vjersku pripadnost tih ljudi, posebice na 
podruļju obrazovanja, kulture i medija. 
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2. Stranke se obvezuju poduzeti odgovarajuĺe mjere zaġtite osoba koje bi mogle biti izloģene 
prijetnjama ili diskriminaciji, neprijateljstvu ili nasilju radi njihove etniļke, kulturne, jeziļne ili vjerske 
pripadnosti. 
 
Ĉlanak 7. 
Stranke su duģne osigurati poġtovanje prava svakog pripadnika nacionalne manjine na slobodu 
mirnog okupljanja, slobodu udruģivanja, slobodu izraģavanja, te slobodu misli, savjesti i vjere. 
 
Ĉlanak 8. 
Stranke se obvezuju priznati svakom pripadniku nacionalne manjine prava na oļitovanje svoje vjere 
ili uvjerenja, te na osnivanje vjerskih ustanova, organizacija i udruga. 
 
Ĉlanak 9. 
1. Stranke se obvezuju priznati da pravo na slobodu izraģavanja svakog pripadnika nacionalne 
manjine ukljuļuje slobodu na vlastita miġljenja, te na primanje i ġirenje informacija i ideja na 
manjinskom jeziku bez mijeġanja javnih vlasti i neovisno o granicama. Strane su duģne osigurati, u 
okviru svojih pravnih sustava, da pripadnici nacionalne manjine ne budu diskriminirani glede 
pristupa medijima. 
 
2. Stavak 1. ne sprjeļava stranke da traģe dozvolu, bez diskriminacije i na temelju objektivnih 
kriterija, za radijske postaje i televizijske postaje ili za kinematografska poduzeĺa. 
 
3. Stranke neĺe ometati pripadnike racionalnih manjina u osnivanju i uporabi tiskovnih medija. U 
zakonskim ĺe okvirima radio-televizijskog emitiranja ġto viġe osigurati, uzimajuĺi u obzir odredbe 
stavka 1., da pripadnicima nacionalnih manjina bude pruģena moguĺnost osnivanja i koriġtenja 
vlastitih medija. 
 
4. U okviru svojih pravnih sustava stranke ĺe usvojiti odgovarajuĺe mjere s ciljem olakġanja pristupa 
medijima pripadnika nacionalnih manjina, te s ciljem promicanja snoġljivosti i omoguĺavanja 
kulturnog pluralizma. 
 
Ĉlanak 10. 
1. Stranke se obvezuju priznati pravo da svaki pripadnik nacionalne manjine ima pravo slobodno i 
bez mijeġanja koristiti svoj manjinski jezik, privatno i javno, u govoru i u pismu. 
 
2. Na podruļjima nastanjenima osobama koje tradicionalno ili u znatnijem broju pripadaju 
nacionalnim manjinama, ukoliko te osobe to zatraģe te ondje gdje takav zahtjev odgovara stvarnoj 
potrebi, stranke ĺe uznastojati, koliko je to moguĺe, osigurati uvjete koji ĺe omoguĺiti koriġtenje 
manjinskog jezika u ophoĽenju tih osoba s tijelima vlasti. 
 
3. Stranke se obvezuju svakoj osobi koja pripada nacionalnoj manjini jamļiti pravo na to da smjesta 
bude informirana, na jeziku kojeg razumije, o razlozima svojeg uhiĺenja te o naravi i povodu 
optuģbe protiv nje, kao i to da se brani na tom jeziku, u sluļaju potrebe i uz slobodnu pomoĺ 
prevoditelja. 
 
Ĉlanak 11. 
1. Stranke se obvezuju priznati da svaka osoba koja pripada nacionalnoj manjini ima pravo koristiti 
svoje prezime i ime na manjinskom jeziku te da joj ono bude sluģbeno priznato, u skladu s 
modalitetima koje predviĽa njihov pravni sustav. 
 
2. Stranke se obvezuju priznati da svaka osoba koja pripada nacionalnoj manjini ima pravo na 
svojemu manjinskom jeziku isticati oznake, natpise i druge informacije privatne naravi a javno 
uoļljive. 
 
3. Na podruļjima tradicionalno nastanjenima znatnijim brojem osoba koje pripadaju nacionalnoj 
manjini, stranke ĺe u okviru svojih pravnih sustava, ukljuļujuĺi - gdje je to prikladno - sporazume s 
drugim drģavama te uzimajuĺi u obzir njihove specifiļne uvjete, uznastojati istaknuti tradicionalne  
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lokalne nazive, nazive ulica i druge topografske oznake namijenjene javnosti takoĽer i na 
manjinskom jeziku kad za takve oznake postoji dostatno zanimanje. 
 
Ĉlanak 12. 
1. Gdje je to prikladno, stranke poduzimaju mjere na podruļju obrazovanja i istraģivanja radi 
promicanja spoznaje o kulturi, povijesti, jeziku i vjeri njihovih nacionalnih manjina i veĺine. 
 
2. U tom kontekstu stranke ĺe, izmeĽu ostalog, pruģiti odgovarajuĺe moguĺnosti za obuku 
nastavnika i pristup udģbenicima, te ĺe olakġati kontakte izmeĽu uļenika i nastavnika razliļitih 
zajednica. 
 
3. Stranke se obvezuju promicati jednaku dostupnost obrazovanja osobama koje pripadaju 
nacionalnim manjinama na svim razinama. 
 
Ĉlanak 13. 
1. Unutar svojih obrazovnih sustava stranke priznaju da osobe koje pripadaju nacionalnoj manjini 
imaju pravo ustanovljavati i upravljati vlastitim privatnim ustanovama za obrazovanje i obuku. 
 
2. Koriġtenje ovoga prava ne ukljuļuje nikakvu financijsku obvezu za stranke. 
 
Ĉlanak 14. 
1. Stranke se obvezuju priznati da svaka osoba koja pripada nacionalnoj manjini ima pravo uļiti na 
svom manjinskom jeziku. 
 
2. Na podruļjima tradicionalno ili u znatnijem broju nastanjenom osobama koje pripadaju 
nacionalnim manjinama, ako za to postoji dostatno zanimanje, stranke ĺe uznastojati osigurati, 
koliko je to moguĺe te u okvirima svojih obrazovnih sustava, da osobe koje pripadaju tim manjinama 
imaju odgovarajuĺe moguĺnosti da uļe manjinski jezik ili da ih se poduļava na manjinskom jeziku. 
 
3. Stavak 2. ovoga ļlanka primjenjuje se tako ne dirajuĺi u uļenje sluģbenog jezika ili nastave na 
tom jeziku. 
 
Ĉlanak 15. 
Stranke ĺe stvoriti uvjete nuģne za uļinkovito sudjelovanje osoba koje pripadaju nacionalnim 
manjinama u kulturnom, druġtvenom i gospodarskom ģivotu i javnim poslovima, posebice u onima 
koji se tiļu njih samih. 

 
Ĉlanak 16. 
Stranke se uzdrģavaju od mjera koje mijenjaju omjere meĽu puļanstvom na podruļjima 
nastanjenima osobama koje pripadaju nacionalnim manjinama, a koje su usmjerene na ograniļenja 
prava i sloboda koje proizlaze iz naļela sadrģanih u aktualnoj Okvirnoj konvenciji. 
 
Ĉlanak 17. 
1. Stranke se obvezuju da se neĺe mijeġati u prava osoba koje pripadaju nacionalnim manjinama 
da uspostavljaju i odrģavaju slobodne i miroljubive kontakte preko granica s osobama koje legalno 
borave u drugim drģavama, osobito s onima s kojima dijele etniļki, kulturni, jeziļni ili vjerski identitet 
ili pak zajedniļko kulturno nasljeĽe. 
 
2. Stranke se obvezuju da se neĺe mijeġati u pravo osoba koje pripadaju nacionalnim manjinama 
da sudjeluju u djelatnostima nevladinih organizacija, kako na drģavnoj tako i na meĽunarodnoj 
razini. 
 
Ĉlanak 18. 
1. Stranke ĺe nastojati, gdje je to potrebno, zakljuļiti bilateralne i multilateralne sporazume s drugim 
drģavama, osobito sa susjednim drģavama, radi osiguranja zaġtite osoba koje pripadaju dotiļnim 
nacionalnim manjinama. 
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2. Tamo gdje je to relevantno, stranke poduzimaju mjere za poticanje prekograniļne suradnje. 
 
Ĉlanak 19. 
Stranke se obvezuju da ĺe poġtovati i primjenjivati naļela sadrģana u aktualnoj Okvirnoj konvenciji, 
uz samo ona ograniļenja, restrikcije i derogacije - tamo gdje je to nuģno - koja su predviĽena 
meĽunarodnopravnim instrumentima, osobito Konvenciji za zaġtitu ljudskih prava i temeljnih 
sloboda, u onoj mjeri u kojoj se oni odnose na prava i slobode koji proizlaze iz spomenutih naļela. 
 
Odjeljak 3. 
Ĉlanak 20. 
U koriġtenju prava i sloboda koja proizlaze iz naļela sadrģanih u aktualnoj Okvirnoj konvenciji svaka 
osoba koja pripada nacionalnoj manjini poġtovat ĺe zakonodavstvo dotiļne drģave i prava drugih, 
posebice prava osoba koje pripadaju veĺini ili drugim nacionalnim manjinama. 
 
Ĉlanak 21. 
Niġta u ovoj Okvirnoj konvenciji neĺe se tumaļiti kao da implicira bilo kakvo pravo na obavljanje bilo 
kakve djelatnosti ili izvrġavanje ļina suprotnih temeljnim naļelima meĽunarodnog prava te posebice 
suverene jednakosti, teritorijalne cjelovitosti i politiļke nezavisnosti drģava. 
 
Ĉlanak 22. 
Niġta se u ovoj Okvirnoj konvenciji ne smije tumaļiti kao ograniļenje ijednog od ljudskih prava i 
temeljnih sloboda koja mogu biti osigurana po zakonima koje od ugovornih stranaka ili po bilo 
kojemu drugom sporazumu ļija je stranka dotiļna ugovorna stranka. 
 
Ĉlanak 23. 
Za prava i slobode koji proizlaze iz naļela sadrģanih u ovoj Okvirnoj konvenciji, u onoj mjeri u kojoj 
su oni predmet odgovarajuĺe odredbe Konvencije za zaġtitu ljudskih prava i temeljnih sloboda ili 
pak Protokola uz nju, smatra se da su u skladu s potonjim odredbama. 
 
Odjeljak 4. 
Ĉlanak 24. 
1. Odbor ministara Vijeĺa Europe pratit ĺe provedbu ove Okvirne konvencije od strane ugovornih 
stranaka. 
 
2. Stranke, koje nisu ļlanice Vijeĺa Europe, sudjelovat ĺe u mehanizmima provedbe, prema 
modalitetima koje treba ustvrditi. 
 
Ĉlanak 25. 
1. U roku od godine dana od stupanja na snagu ove Okvirne konvencije za pojedinu ugovornu 
stranku, dotiļna ĺe Glavnom tajniku Vijeĺa Europe proslijediti potpune informacije o zakonodavnim i 
drugim mjerama, koje su poduzete za ostvarenje naļela izloģenih u ovoj Okvirnoj konvenciji. 
 
2. Nakon toga, svaka ĺe stranka Glavnom tajniku, u pravilnim razmacima i kad god to zatraģi Odbor 
ministara, prosljeĽivati sve daljnje informacije koje su znaļajne, za provedbu ove Okvirne 
konvencije. 
 
3. Glavni tajnik proslijedit ĺe Odboru ministara informacije koje su proslijeĽene pod uvjetima iz ovog 
ļlanka. 

 
Ĉlanak 26. 
1. U ocjenjivanju mjera koje su stranke poduzele za ostvarenje naļela izloģenih u ovoj Okvirnoj 
konvenciji, Odboru ministara pomagat ĺe savjetodavni odbor, ļiji ļlanovi moraju imati priznato 
struļno znanje na podruļju zaġtite nacionalnih manjina. 
 
2. Sastav tog savjetodavnog odbora i njegove postupke odredit ĺe Odbor ministara u roku od 
godine dana od stupanja na snagu ove Okvirne konvencije. 
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Odjeljak 5. 
Ĉlanak 27. 
Ova ĺe Okvirna konvencija biti otvorena za potpisivanje od strane drģava ļlanica Vijeĺa Europe. Do 
datuma stupanja na snagu Konvencije, bit ĺe otvorena i za potpisivanje od strane bilo koje drģave 
koju pozove Odbor ministara. Podloģna je ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju. Isprave o ratifikaciji, 
prihvatu ili odobrenju bit ĺe poloģene kod Glavnog tajnika Vijeĺa Europe. 
 
Ĉlanak 28. 
1. Ova Okvirna konvencija stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka perioda od 
tri mjeseca nakon datuma kojeg dvanaest ļlanica Vijeĺa Europe izraze pristanak da se obveģu na 
Konvenciju u skladu s odredbama ļlanka 27. 
 
2. U pogledu bilo koje zemlje ļlanice koja naknadno izrazi pristanak da se na nju obveģe, Okvirna 
konvencija stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca 
nakon polaganja isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju. 
 
Ĉlanak 29. 
1. Nakon stupanja na snagu ove Okvirne konvencije i nakon konzultacija s drģavama ugovornicima, 
Odbor ministara Vijeĺa Europe, moģe, odlukom veĺine koju predviĽa ļlanak 20.d. Statuta Vijeĺa 
Europe, pozvati da pristupi Konvenciji svaku drģavu neļlanicu Vijeĺa Europe, koja je pozvana da je 
potpiġe u skladu s odredbama ļlanka 27. ali to joġ nije uļinila, kao i bilo koju drugu drģavu 
neļlanicu. 
 
2. Za svaku drģavu koja pristupa Konvenciji, Okvirna konvencija stupit ĺe na snagu prvog dana 
mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od polaganja isprave o pristupu kod 
Glavnog tajnika Vijeĺa Europe. 
 
Ĉlanak 30. 
1. Svaka drģava moģe, u vrijeme potpisivanja ili polaganja svoje isprave o ratifikaciji, prihvatu, 
odobrenju ili pristupu, navesti podruļje ili podruļja za ļije je meĽunarodne odnose odgovorna, na 
koje ĺe se primjenjivati ova Okvirna konvencija. 
 
2. Svaka drģava moģe kasnije, izjavom Glavnom tajniku Vijeĺa Europe, proġiriti primjenu ove 
Okvirne konvencije na bilo koje drugo podruļje navedeno u izjavi. U pogledu tog podruļja, Okvirna 
konvencija stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od 
dana kada je Glavni tajnik primio takvu izjavu. 
 
3. Svaka izjava dana prema dvama prethodnim stavcima moģe se, u pogledu bilo kojeg podruļja 
navedenog u takvoj izjavi, povuĺi notifikacijom upuĺenom Glavnom tajniku. Povlaļenje izjave 
proizvodi uļinke od prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od dana 
kada je Glavni tajnik primio takvu notifikaciju. 
 
Ĉlanak 31. 
1. Svaka stranka moģe u bilo koje vrijeme otkazati ovu Okvirnu konvenciju, i to putem notifikacije 
upuĺene Glavnom tajniku Vijeĺa Europe. 
 
2. Takav otkaz proizvodi uļinke od prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od ġest 
mjeseci od dana kada je Glavni tajnik primio takvu notifikaciju. 
 
Ĉlanak 32. 
Glavni tajnik Vijeĺa Europe obavijestit ĺe drģave ļlanice Vijeĺa, druge drģave potpisnice i bilo koju 
drģavu koja je pristupila ovoj Okvirnoj konvenciji, o: 
 
a) svakom potpisu, 
 
b) polaganju svake isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupu, 
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c) svakom danu stupanja na snagu ove Okvirne konvencije u skladu s ļlancima 28., 29. i 30., 
 
d) svakom drugom ļinu, notifikaciji ili priopĺenju u vezi s Okvirnom konvencijom. 
 
U potvrdu gore navedenog, dolje potpisani, propisno ovlaġteni za to, potpisali su ovu Okvirnu 
konvenciju. 
 
Sastavljeno u Strasbourgu, dana 1. veljaļe 1995. na engleskom i francuskom, pri ļemu su obje 
verzije jednako vjerodostojne, u samo jednom primjerku koji ĺe se poloģiti u arhiv Vijeĺa Europe. 
Glavni tajnik Vijeĺa Europe proslijedit ĺe ovjerene kopije svakoj drģavi ļlanici Vijeĺa Europe i svakoj 
drģavi koja je pozvana da potpiġe ovu Okvirnu konvenciju ili da joj pristupi. 

 
 
Tekst prijevoda Obrazloģenja na hrvatski jezik preuzet je sa web-stranice Vijeĺa Europe: 
http://www.coe.int/t/dghl/monitoring/minorities/1_AtGlance/PDF_Text_FCNM_hr.pdf 

 
OBRAZLOŢENJE 
OSNOVA 
1. Vijeĺe Europe u viġe je navrata, tijekom razdoblja viġe od ļetrdeset godina, ispitivalo poloģaj 
nacionalnih manjina. U prvim godinama svoga postojanja (1949.) Parlamentarna je skupġtina u 
izvjeġĺu svog Odbora za pravna i administrativna pitanja prepoznala vaģnost ,,problema ġire zaġtite 
prava nacionalnih manjina . Godine 1961. Skupġtina je preporuļila da se u Drugi dodatni Protokol 
ukljuļi ļlanak koji se nacionalnim manjinama jamļe odreĽena prava koja nisu pokrivena 
Europskom konvencijom za zaġtitu ljudskih prava i temeljnih sloboda (EKLJP). Ova posljednja 
jednostavno spominje ,,udruģivanje s nacionalnom manjinomu klauzuli nediskriminacije iz ļlanka 
14. Preporukom 285. (1961.) predloģen je sljedeĺi tekst nacrta ļlanka o zaġtiti nacionalnih manjina: 
 
,,Osobama koje pripadaju nacionalnoj manjini ne smije se uskratiti pravo da, u zajednici s drugim 
pripadnicima svoje skupine i ako je to u skladu s javnim redom i mirom, uģivaju vlastitu kulturu, 
koriste se vlastitim jezikom, osnivaju svoje ġkole i primaju poduku na jeziku koji odaberu, ili da 
ispovijedaju i prakticiraju vlastitu vjeroispovijed .   
 
2. Odbor struļnjaka, koji je bio zaduģen razmotriti je li moguĺe i preporuļljivo sastaviti takav 
protokol, odgodio je aktivnosti do konaļne odluke o belgijskom lingvistiļkom sluļaju, u svezi s 
jezikom na kojem se odrģava nastava (Europski sud za ljudska prava, Presuda od 27. srpnja 1968., 
serija A, br.6). Odbor je 1973. zakljuļio da prava manjina budu predmetom posebnog protokola uz 
EKLJP. MeĽutim, struļnjaci su zakljuļili da ne postoje veĺe pravne zapreke za prihvaĺanje 
donoġenja takvog protokola ako se on, zbog drugih razloga, smatra preporuļljivim.  
 
3. Nedavno je Parlamentarna skupġtina preporuļila Odboru ministara nekoliko politiļkih i pravnih 
mjera, posebno sastavljanje protokola ili konvencije o pravima nacionalnih manjina. Preporuka 
1134. (1990.) sadrģi listu naļela koje Skupġtina smatra potrebnima za zaġtitu nacionalnih manjina. 
U listopadu 1991. Upravni odbor za ljudska prava (CDDH) zaduģen je da, i s pravnog i s politiļkog 
aspekta, razmotri uvjete pod kojima bi Vijeĺe Europe moglo poduzeti aktivnost za zaġtitu 
nacionalnih manjina, uzimajuĺi u obzir rad koju su obavili Konferencija o europskoj sigurnosti i 
suradnji (KESS) i Ujedinjeni narodi, te promiġljanja Vijeĺa Europe. 
 
4. U svibnju 1992. Odbor ministara zatraģio je od CDDH-a da ispita moguĺnost formuliranja 
posebnih pravnih standarda u svezi sa zaġtitom nacionalnih manjina. U tu svrhu, CDDH je osnovao 
odbor struļnjaka (DH-MIN) od kojeg se, prema novom opsegu zadaĺa izdanom u oģujku 1993., 
traģilo da predloģi posebne pravne standarde za ovo podruļje, imajuĺi na umu naļelo 
komplementarnosti rada Vijeĺa Europe i KESS-a. CDDH i DH-MIN uzeli su u obzir razliļite 
dokumente, posebno prijedlog Europske konvencije o zaġtiti nacionalnih manjina koji je sastavila 
Europska komisija za demokraciju putem prava (tzv. Venecijanska komisija), austrijski prijedlog za 
dodatni protokol uz EKLJP, nacrt dodatnog protokola uz EKLJP koji je ukljuļen u Preporuku  
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Skupġtine 1201. (1993.), te druge prijedloge. Ispitivanje je rezultiralo izvjeġĺem CDDH-a Odboru 
ministara, 8. rujna 1993., koje je ukljuļilo razliļite pravne standarde koji bi se mogli usvojiti u ovom 
podruļju i pravne instrumente kojima bi mogli biti utvrĽeni. S tim u svezi, CDDH je napomenuo da 
nema konsenzusa o tumaļenju pojma ,,nacionalnih manjina.    
 
5. Odluļan je korak poduzet kad su se ġefovi drģava i vlada drģava ļlanica Vijeĺa Europe sastali u 
Beļu, na sastanku na vrhu od 8. do 9. listopada 1993. Tamo je dogovoreno da se nacionalne 
manjine, koje su nastale u Europi zbog povijesnih preokreta, trebaju ġtititi i poġtovati kao doprinos 
miru i stabilnosti. Ġefovi drģava i vlada posebice su odluļili preuzeti pravne obveze u svezi sa 
zaġtitom nacionalnih manjina. Dodatkom II. Beļkoj deklaraciji, Odbor ministara zaduģen je da: 
 
- u najkraĺem moguĺem roku sastavi nacrt okvirne konvencije, u kojem bi se navela naļela koja se 
drģave ugovorne stranke obvezuju poġtovati, kako bi se osigurala zaġtita nacionalnih manjina. Taj 
bi instrument bio otvoren potpisivanju i drģavama neļlanicama; 
 
- zapoļne s radom na sastavljanju nacrta protokola koji bi na podruļju kulture nadopunio Europsku 
konvenciju o ljudskim pravima odredbama koje jamļe pojedinaļna prava, posebno za pripadnike 
nacionalnih manjina. 
 
6. 4. studenoga 1993. Odbor ministara osnovao je ad hoc Odbor za zaġtitu nacionalnih manjina 
(CAMHIN). Opseg njegovih zadaĺa odrazio je odluke donesene u Beļu. Odbor, sastavljen od 
struļnjaka iz drģava ļlanica Vijeĺa Europe, zapoļeo je s radom krajem sijeļnja 1994., uz 
sudjelovanje predstavnika CDDH-a, Vijeĺa za kulturnu suradnju (CDCC) i Europske komisije za 
masovne medije (CDMM) i Europske komisije za demokraciju putem prava. Kao promatraļi 
sudjelovali su i Visoki povjerenik za nacionalne manjine KESS-a i Komisija Europskih zajednica. 
 
7. 15. travnja 1994. CAMHIN je Odboru ministara podnio privremeno izvjeġĺe, koje je proslijeĽeno 
Parlamentarnoj skupġtini (Doc.7109). Na 94. sjednici, u svibnju 1994., Odbor ministara izrazio je 
zadovoljstvo napretkom postignutim prema opsegu zadaĺa na temelju Beļke deklaracije. 
 
8. Odbor ministara (517 bis sastanak ministarskih zamjenika, 7. listopada 1994.) sastavio je Nacrt 
odreĽenog broja odredaba okvirne konvencije za koje je bila potrebna politiļka arbitraģa, kao i onih 
u svezi s praĺenjem provedbe. 
 
9. Na sastanku od 10. do 14. listopada 1994. CAMHIN je odluļio podnijeti Nacrt okvirne konvencije 
Odboru ministara, koji ga je prihvatio na 95. ministarskoj sjednici 10. studenoga 1994. Okvirna 
konvencija otvorena je za potpisivanje drģavama ļlanicama Vijeĺa Europe 1. veljaļe 1995. 
 
OPĆA RAZMATRANJA 
Ciljevi okvirne Konvencije 
10.Okvirna je konvencija prvi pravno obvezujuĺi multilateralni instrument posveĺen zaġtiti 
nacionalnih manjina opĺenito. Njezin je cilj odrediti pravna naļela, koja se ugovorne stranke 
obvezuju poġtovati kako bi osigurale zaġtitu nacionalnih manjina. Vijeĺe Europe time je ostvarilo 
poziv Beļke deklaracije (Dodatak II.) da se politiļke obveze, koje je usvojila Konferencija o 
europskoj sigurnosti i suradnji, u najveĺoj moguĺoj mjeri pretvore u pravne obveze. 
Pristup i temeljne zamisli  
 
Pristup i temeljne zamisli 
11.S obzirom na niz razliļitih situacija i problema koje treba rijeġiti, odabrana je Okvirna konvencija 
programatskog tipa, koja utvrĽuje ciljeve kojih se stranke obvezuju pridrģavati. Te odredbe, koje 
nisu primjenjive izravno ostavljaju drģavama mjeru prosudbe za provedbu ciljeva koje su se 
obvezale postiĺi, omoguĺujuĺi im da uzmu u obzir posebne okolnosti. 
 
12.Treba istaknuti da Okvirna konvencija ne sadrģi definiciju pojma ,,nacionalne ò. Odluļeno 
je prihvatiti pragmatiļki pristup, na temelju definicije koja bi  mogla dobiti opĺu potporu svih ļlanica 
Vijeĺa Europe. 
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13.Naļela utvrĽena Okvirnom konvencijom ostvaruju se putem nacionalnog zakonodavstva i 
odgovarajuĺe vladine politike. Provedba ne podrazumijeva priznavanje kolektivnih prava. Naglasak 
je na zaġtiti osoba koje pripadaju nacionalnoj manjini, koje mogu ostvarivati svoja prava 
pojedinaļno ili u zajednici s drugima (vidi ļlanak 3. stavak 2.). U tom pogledu, Okvirna konvencija 
slijedi pristup tekstova koje su prihvatile druge meĽunarodne organizacije. 
 
Struktura Okvirne konvencije 
 
14.Pored Preambule, Okvirna konvencija sadrģi operativni dio koji je podijeljen u pet odjeljaka. 
 
15.Odjeljak I. sadrģi odredbe koje, opĺenito, utvrĽuju odreĽena temeljna naļela koja mogu osvijetliti 
druge znaļajne odredbe Okvirne konvencije. 
 
16.Odjeljak II. sadrģi popis pojedinih naļela. 
 
17.Odjeljak III. sadrģi razne odredbe u svezi s tumaļenjem i primjenom Okvirne konvencije. 
 
18.Odjeljak IV. sadrģi odredbe o praĺenju provedbe Okvirne konvencije. 
 
19.Odjeljak V. sadrģi zakljuļne odredbe, koje se temelje na modelu zakljuļnih odredaba za 
konvencije i ugovore zakljuļene u okviru Vijeĺa Europe. 
 
KOMENTARI NA ODREDBE OKVIRNE KONVENCIJE 
PREAMBULA 
20. Preambula utvrĽuje razloge za sastavljanje ove Okvirne konvencije i objaġnjava neka osnovna 
pitanja koja su sastavljaļi imali na umu. Veĺ poļetne rijeļi naznaļuju da ovaj instrument mogu 
potpisati i ratificirati drģave koje nisu ļlanice Vijeĺa Europe (vidi ļlanke 27. i 29.). 
 
21.Preambula se poziva na temeljni cilj Vijeĺa Europe i na jednu od metoda kojima ga treba 
ostvariti: oļuvanje i daljnje ostvarivanje ljudskih prava i temeljnih sloboda. 
 
22.Poziva se i na Beļku deklaraciju ġefova drģava i vlada drģava ļlanica Vijeĺa Europe, dokument 
kojim su postavljeni temelji ove Okvirne konvencije (vidi i stavak 5. gore). Ustvari, tekst Preambule 
veĺim je dijelom inspiriran tom deklaracijom, posebno njezinim Dodatkom II. Isto vrijedi i za izbor 
obveza ukljuļenih u odjeljke I. i II. Okvirne konvencije. 
 
23.Preambula, nadalje, spominje tri daljnja izvora inspiracije za sadrģaj Okvirne konvencije: 
Europsku konvenciju o zaġtiti ljudskih prava i temeljnih sloboda (EKLJP), te instrumente Ujedinjenih 
naroda i KESS-a usmjerene zaġtiti nacionalnih manjina. 
 
24.Preambula odraģava zabrinutost Vijeĺa Europe i drģava ļlanica, u svezi s problemom oļuvanja 
nacionalnih manjina, a inspirirana ļlankom 1. stavkom 1. Deklaracije Ujedinjenih naroda o pravima 
pripadnika nacionalnih ili etniļkih, vjerskih i jeziļnih manjina (Rezolucija 47/135, koju je Opĺa 
skupġtina donijela 18. prosinaca 1992.). 
 
25.S obzirom na to da je Okvirna konvencija otvorena za potpisivanje i drģavama neļlanicama 
Vijeĺa Europe, kako bi se osigurao sveobuhvatniji pristup, odluļeno je da se ukljuļe neka naļela iz 
kojih proizlaze prava i slobode koji su veĺ zajamļeni EKLJP-om ili protokolima uz njega (u svezi s 
time vidi i ļlanak 23. Okvirne konvencije). 
 
26.Pozivanje na konvencije i deklaracije Ujedinjenih naroda ocrtava rad obavljen na opĺoj razini, 
primjerice u okviru MeĽunarodnog pakta o graĽanskim i politiļkim pravima (ļlanak 27.) i Deklaracije 
o pravima pripadnika nacionalnih ili etniļkih, vjerskih i jeziļnih manjina. MeĽutim, to se pozivanje ne 
proġiruje ni na koju definiciju nacionalne manjine iz tih tekstova. 
 
27.Spominjanje relevantnih obveza KESS-a odraģava ģelju izraģenu u Dodatku II. Beļke 
deklaracije kako se Vijeĺe Europe treba angaģirati da, u najveĺoj moguĺoj mjeri, pretvori te politiļke  
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obveze u pravne. Kopenhagenski dokument dao je konkretne smjernice za izradu prijedloga 
Okvirne konvencije. 
 
28.Predzadnji stavak preambule iznosi glavni cilj Okvirne konvencije: osiguranje uļinkovite zaġtite 
nacionalnih manjina i prava osoba koje pripadaju tim manjinama. TakoĽer se naglaġava da se ta 
zaġtita treba osigurati u sklopu vladavine prava, poġtujuĺi teritorijalnu cjelovitost i nacionalni 
suverenitet drģava. 
 
29.Svrha je zadnjeg navoda da upozori kako se odredbe Okvirne konvencije ne mogu izravno 
primjenjivati. Ona se ne bavi zakonima i praksom drģava stranaka glede inkorporacije 
meĽunarodnih ugovora u unutarnji pravni poredak. 
 
ODJELJAK I. 
Ĉlanak 1. 
30.Temeljna svrha ļlanka 1. jest odreĽenje da zaġtita nacionalnih manjina, koja je sastavni dio 
zaġtite ljudskih prava, ne spada u iskljuļive domene drģava. Tvrdnja kako je ta zaġtita ,,sastavni dio 
meĽunarodne zaġtite ljudskih pravaò ne daje nikakve ovlasti tijelima osnovanim prema odredbama 
EKLJP-a za tumaļenje ove okvirne Konvencije. 
 
31.Ovaj ļlanak odnosi se na zaġtitu nacionalnih manjina kao takvih i prava i sloboda osoba koje 
pripadaju tim manjinama. To razlikovanje i razlika u formulaciji jasno daju na znanje de se ne 
osiguravaju nikakva kolektivna prava nacionalnih manjina (vidi, takoĽer, komentar uz ļlanak 3.). 
MeĽutim, stranke priznaju da se zaġtita nacionalne manjine moģe postiĺi kroz zaġtitu prava 
pojedinaca koji pripadaju toj manjini. 
 
Ĉlanak 2. 
32.Ovaj ļlanak propisuje niz naļela po kojima se ravna primjena Okvirne konvencije. IzmeĽu 
ostalog, nadahnut je Deklaracijom Ujedinjenih naroda o naļelima meĽunarodnog prava glede 
prijateljskih odnosa i suradnje izmeĽu drģava, u skladu s Poveljom Ujedinjenih naroda (rezolucija 
Opĺe skupġtine br. 2625 /XXV./ od 24. listopada 1970.). Naļela koja se navode u ovoj odredbi 
opĺenite su naravi, ali imaju osobitu vaģnost za podruļje koje pokriva Okvirna konvencija. 
 
Ĉlanak 3. 
33.Ovaj ļlanak sadrģi dva razliļita, ali povezana naļela iznesena u dva razliļita stavka. 
 
Stavak 1. 
34.Stavak 1. jamļi svakoj osobi koja pripada nacionalnoj manjini slobodu izbora hoĺe li biti 
smatrana takvom. Ova odredba prepuġta svakoj osobi odluku o tome ģeli li ili ne ģeli potpadati pod 
zaġtitu koja proizlazi iz naļela Okvirne konvencije.  
 
35.Ovaj stavak ne implicira pravo pojedinca da proizvoljno odabire pripadnost bilo kojoj nacionalnoj 
manjini. Subjektivni izbor pojedinca neodvojivo je vezan uz objektivne kriterije bitne za identitet 
osobe. 
 
36.Stavak 1. nadalje osigurava nemoguĺnost negativnih posljedica slobodnog izbora pripadnosti ili 
ostvarivanja prava u svezi s tim izborom za pojedinu osobu. Taj dio odredbe smjera na osiguranje 
da se uģivanje slobode izbora ne okrnji niti neizravno. 
 
Stavak 2. 
37.Stavak 2. osigurava da se prava i slobode, koji proizlaze iz naļela Okvirne konvencije, mogu 
ostvarivati pojedinaļno ili u zajednici s drugima. Na taj se naļin priznaje moguĺnost zajedniļkog 
ostvarivanja tih prava i sloboda, ġto je razliļito od pojma kolektivnih prava. Pojam ,,drugiò shvaĺen 
je u najġirem moguĺem smislu, te obuhvaĺa osobe koje pripadaju istoj nacionalnoj manjini, nekoj 
drugoj nacionalnoj manjini ili, pak, veĺini. 
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ODJELJAK II. 
Ĉlanak 4. 
38.Svrha je ovoga ļlanka osiguranje primjenjivosti naļela jednakosti i nediskriminacije na osobe 
koje pripadaju nacionalnim manjinama. Odredbu ovoga ļlanka treba razumijevati u kontekstu 
Okvirne konvencije. 
 
Stavci 1. i 2. 
39.Stavak 1. zauzima klasiļan pristup tim naļelima. Stavak 2. naglaġava da promicanje cjelovite i 
uļinkovite jednakosti osoba, koje pripadaju nacionalnoj manjini i onih koje pripadaju veĺini, moģe 
zahtijevati od stranaka donoġenje posebnih mjera koje uzimaju u obzir poseban poloģaj tih osoba. 
Te mjere trebaju biti ,,odgovarajuĺeò, to jest u suglasju s naļelom razmjernosti, kako bi se izbjegla 
povreda prava drugih, te njihova diskriminacija. To naļelo zahtijeva, izmeĽu ostaloga, da trajanje i 
opseg takvih mjera ne premaġuju ono ġto je nuģno za postizanje cilja pune i uļinkovite jednakosti. 
 
40.U Okvirnu konvenciju nije ukljuļena zasebna odredba o naļelu jednakih moguĺnosti. Takvo 
ukljuļivanje smatralo se nepotrebnim jer se to naļelo veĺ implicira u stavku 2. ovoga ļlanka. S 
obzirom na naļelo nediskriminacije, izneseno u stavku 1., smatra se da isto vrijedi i za slobodu 
kretanja. 
 
Stavak 3. 
41.Svrha je stavka 3. pojaġnjenje kako mjere iz stavka 2. ne treba smatrati suprotnima naļelima 
ravnopravnosti i nediskriminacije. Njegov je cilj osigurati uļinkovitu ravnopravnost osoba koje 
pripadaju nacionalnim manjinama s osobama koje pripadaju veĺini.  
 
Ĉlanak 5. 
42.Ovaj ļlanak, u osnovi, smjera na osiguranje moguĺnosti osobama koje pripadaju nacionalnim 
manjinama da zadrģe i razvijaju svoju kulturu i saļuvaju svoj identitet. 
 
Stavak 1. 
43. Stavak 1. sadrģi obvezu promicanja nuģnih uvjeta u tom pogledu. U njemu se navode ļetiri 
bitna elementa identiteta nacionalne manjine. Ta odredba ne implicira da sve etniļke, kulturne, 
jeziļne ili vjerske razlike nuģno dovode do stvaranja nacionalnih manjina (u tom pogledu vidi 
izvjeġĺe KESS-ova sastanka struļnjaka odrģanog u Ģenevi 1991., odjeljak II., stavak 4.). 
 
44.Spominjanje ,,tradicijaò nije odobravanje ili prihvaĺanje prakse suprotne nacionalnom 
zakonodavstvu ili meĽunarodnom pravu. Tradicionalna praksa ostaje podloģna ograniļenjima koja 
proizlaze iz zahtjeva javnog reda. 
 
Stavak 2. 
45.Svrha je stavka 2. zaġtita osoba koje pripadaju nacionalnim manjinama od asimilacije protiv 
njihove volje. On ne zabranjuje dragovoljnu asimilaciju. 
 
46.Stavak 2. ne prijeļi strankama da poduzimaju mjere za ostvarivanje njihove opĺe integracijske 
politike. On time priznaje vaģnost druġtvene kohezije i odraģava ģelju izraģenu u preambuli da 
kulturna raznolikost bude izvor i ļimbenik obogaĺivanja svakog druġtva, a ne njegove podjele. 
 
Ĉlanak 6. 
47.Ovaj ļlanak izraz je brige izraģene u Dodatku III. Beļke deklaracije (Deklaracija i Plan djelovanja 
za suzbijanje rasizma, ksenofobije, antisemitizma i netrpeljivosti). 
 
Stavak 1. 
48.Stavak 1. naglaġava duh tolerancije i intelektualnog dijaloga, te istiļe vaģnost promicanja 
uzajamnog poġtovanja, razumijevanja i suradnje meĽu svima koji ģive na podruļju drģava stranaka. 
Konkretno se spominju podruļja obrazovanja, kulture i medija, jer se smatraju osobito vaģnima za 
postizanje tih ciljeva. 
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49.U svrhu jaļanja druġtvene kohezije, cilj je ovoga stavka, izmeĽu ostalog, promicanje tolerancije i 
meĽukulturnog dijaloga putem uklanjanja prepreka izmeĽu osoba koje pripadaju etniļkim, 
kulturnim, jeziļnim i vjerskim skupinama, kroz poticanje interkulturalnih organizacija i pokreta koji 
nastoje promicati uzajamno poġtovanje i razumijevanje, te ukljuļiti te osobe u druġtvo uz oļuvanje 
njihova identiteta. 
 
Stavak 2. 
50.Ova odredba nadahnuta je stavkom 40.2. KESS-ova Kopenhagenskog dokumenta. Ta obveza 
smjera na zaġtitu svih osoba koje mogu biti izvrgnute prijetnji ili ļinu diskriminacije, neprijateljstvu ili 
nasilju, bez obzira na izvor prijetnji tih ili ļina. 
 
Ĉlanak 7. 
51.Svrha je ovoga ļlanka da se zajamļi poġtovanje prava svakoj osobi koja pripada nacionalnoj 
manjini na temeljne slobode koje se u njemu spominju. Te su slobode, dakako, univerzalne naravi, 
to jest primjenjuju se na sve osobe, pripadale one nacionalnoj manjini ili ne (vidi, primjerice, 
odgovarajuĺe odredbe u ļlancima 9., 10. i 11. EKLJP-a), ali su od osobite vaģnosti za zaġtitu 
nacionalnih manjina. Iz razloga navedenih u komentaru Preambule, odluļeno je da se ukljuļe 
odreĽene obveze koje su veĺ bile navedene u EKLJP-u. 
 
52.Ova odredba moģe za stranke implicirati odreĽene pozitivne obveze zaġtite navedenih sloboda 
od povreda koje ne dolaze sa strane drģave. Po EKLJP-u, moguĺnost takvih pozitivnih obveza 
priznao je Europski sud za ljudska prava.  
 
53.Neke od sloboda navedenih u ļlanku 7. razraĽuju se u ļlancima 8. i 9. 
 
Ĉlanak 8. 
54.Ovaj ļlanak donosi detaljnija pravila za zaġtitu sloboda vjeroispovijesti od ļlanka 7. On nekoliko 
elemenata, iz stavka 32.2., 32.3. i 32.6. KESS-ovog Kopenhagenskog dokumenta, spaja u jednoj 
odredbi. Sloboda vjeroispovijesti odnosi se, dakako, na sve osobe, te je u skladu sa ļlankom 4. 
trebaju uģivati i osobe koje pripadaju nacionalnoj manjini. S obzirom na vaģnost te slobode, u 
ovome kontekstu, smatralo se osobito prikladnim posvetiti joj posebnu pozornost. 
 
Ĉlanak 9. 
55.Ovaj ļlanak sadrģi podrobnija pravila o zaġtiti slobode izraģavanja od ļlanka 7. 
 
Stavak 1. 
56.Prva reļenica ovoga stavka koncipirana je prema drugoj reļenici ļlanka 10., st. 1., Europske 
konvencije o ljudskim pravima (EKLJP). Premda se reļenica konkretno odnosi na slobodu primanja 
i davanja informacija i ideja na manjinskom jeziku, ona takoĽer podrazumijeva slobodu primanja i 
davanja informacija i ideja na veĺinskom ili drugim jezicima.  
 
57.Druga reļenica ovoga stavka sadrģi obvezu osiguranja nediskriminacije u pristupu medijima. 
Rijeļi ,,u okviru njihovih pravnih sustavaò umetnute su radi poġtovanja ustavnih odredbi, koje mogu 
ograniļiti stupanj u kojem neka stranka moģe regulirati pristup medijima.  
 
Stavak 2. 
58.Ovaj stavak koncipiran je prema treĺoj reļenici ļlanka 10. st. 1. EKLJP-a. 
 
59.Davanje koncesija za radijsko i televizijsko emitiranje, i za kinematografska poduzeĺa, trebalo bi 
biti nediskriminatorno i temeljeno na objektivnim kriterijima. Uvrġtenje tih zahtjeva, koji nisu izriļito 
spomenuti u treĺoj reļenici ļlanka 10. st. 1. EKLJP-a, smatralo se vaģnim kao instrument zaġtite 
pripadnika nacionalne manjine. 
 
60.Rijeļi ,,zvuļni radioò, koje se takoĽer nalaze u st. 3. ovoga ļlanka, ne nalaze se u odgovarajuĺoj 
reļenici ļlanka 10. EKLJP-a. Te se rijeļi koriste u sklopu suvremene terminologije i ne 
podrazumijevaju bilo kakvu bitnu razliku u znaļenju u odnosu spram ļlanka 10. EKLJP-a. 
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Stavak 3. 

61.Prva reļenica ovoga stavka, koja se odnosi na osnivanje i uporabu tiska, sadrģi u osnovi 
negativnu obvezu, dok fleksibilnije formulirana druga reļenica naglaġava pozitivnu obvezu na 
podruļju radijskog i televizijskog emitiranja (npr. dodjela frekvencija). Ta distinkcija odraģava 
relativnu oskudicu raspoloģivih frekvencija i potrebu za regulativom u tom podruļju. Izriļito se ne 
spominje pravo osoba koje pripadaju nacionalnim manjina na traģenje frekvencijskih sredstava za 
osnivanje medija, buduĺi da se to pravo smatralo samo po sebi razumljivim. 
 
Stavak 4. 
62.Ovaj stavak istiļe potrebu za posebnim mjerama, s dvojakim ciljem olakġanja pristupa medijima 
za osobe koje pripadaju nacionalnoj manjini i poticanja tolerancije i kulturnog pluralizma. Izraz 
,,odgovarajuĺe mjereò koristio se iz razloga navedenih u obrazloģenju uz ļlanak 4. st. 2. (vidi stavak 
39.), u kojem se koriste iste rijeļi. Stavak nadopunjuje obvezu utvrĽenu u zadnjoj reļenici ļlanka 9. 
st. 1. Mjere predviĽene u ovom stavku mogle bi se, primjerice, sastojati od financiranja manjinskog 
emitiranja, ili za produkcije programa koje obraĽuju manjinska pitanja, i/ili koje nude dijalog izmeĽu 
raznih skupina ili bi, pak, mogle poticati urednike i radio televizijske predstavnike ï uz pretpostavku 
uredniļke samostalnosti ï da manjinama omoguĺe pristup medijima. 
 
Ĉlanak 10. 
Stavak 1. 
63.Priznanje prava svakoj osobi koja pripada nacionalnoj manjini da se koristi svojim jezikom, 
slobodno i bez mijeġanja, osobito je znaļajno. Uporaba manjinskog jezika jedno je od najvaģnijih 
sredstava kojima takve osobe mogu potvrditi i oļuvati svoju posebnost. To im, takoĽer, omoguĺava 
koriġtenje slobode izraģavanja, ,,Javnoò znaļi, primjerice, na javnim mjestima, izvan kuĺe ili u 
nazoļnosti drugih osoba, no ni u kojim okolnostima nije u svezi s odnosima s drģavnim vlastima, ġto 
je predmet stavka 2. ovoga ļlanka. 
 
Stavak 2. 
64.Ova odredba ne pokriva sve odnose izmeĽu osoba koje pripadaju nacionalnoj manjini i drģavnih 
vlasti, veĺ se proteģe samo na izvrġna tijela. Pa ipak, ova posljednja valja tumaļiti u ġirokom smislu, 
time da obuhvaĺaju, primjerice, puļke pravobranitelje. UviĽajuĺi moguĺe financijske, upravne, 
posebice tehniļke teġkoĺe povezane s uporabom manjinskih jezika u odnosima izmeĽu pripadnika 
nacionalnih manjina i izvrġne vlasti, ova je odredba formulirana vrlo fleksibilno, ġto strankama 
ostavlja ġiroku mjeru diskrecije.  
 
65.Kad se ispune dva uvjeta stavka 2., stranke ĺe nastojati osigurati ġto ġiru uporabu manjinskog 
jezika u odnosu s vlastima. Drģava treba ocijeniti postojanje ,,stvarne potrebeò na osnovi objektivnih 
kriterija. Premda bi drģave ugovornice trebale uloģiti sve napore u cilju primjene ovog naļela, 
formulacija ,,ġto ġira uporabaò naznaļava da u obzir valja uzeti razne ļimbenike, posebice 
financijska sredstva dotiļne drģave stranke. 
 
66.Obveze drģava glede uporabe manjinskih jezika ni na koji naļin ne utjeļu na status sluģbenog 
jezika ili sluģbenih jezika dotiļne zemlje. Ġtoviġe, Okvirna konvencija hotimice se suzdrģava od 
utvrĽivanja ,,podruļja nastanjenih osobama koje pripadaju nacionalnoj manjini, tradicionalno ili u 
znatnom brojuò. Smatralo se bolji usvojiti fleksibilnu formulaciju koja ĺe omoguĺiti da svaka stranka 
vodi raļuna o svojim konkretnim prilikama. Termin ,,nastanjenihétradicionalnoò ne odnosi se na 
povijesne manjine, veĺ samo na one koje joġ uvijek ģive u istom zemljopisnom podruļju (vidi 
takoĽer ļlanak 11. st. 3. i ļlanak 13. st 2.). 
 
Stavak 3. 
67.Ova se odredba temelji na nekim odredbama ļlanka 5. i 6. Europske konvencije o ljudskim 
pravima. Ona ne izlazi iz okvira jamstava sadrģanih u tim ļlancima. 
 
Ĉlanak 11. 
Stavak 1. 
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68.S obzirom na praktiļke implikacije ove obveze, odredba je formulirana tako da strankama 
omoguĺi de se primijene u kontekstu vlastitih posebni uvjeta. Primjerice, stranke se mogu koristiti 
pismom vlastitog sluģbenog jezika u pisanju imena osoba koje pripadaju nacionalnim manjinama u 
fonetskom obliku. Osobe koje su bile prisiljene odreĺi se svojeg izvornog imena ili ļija su imena 
nasilno promijenjena trebale bi imati pravo na vraĺanje izvornih imena, od ļega su, dakako, izuzeti 
sluļajevi zlouporabe takvog prava i promjene imena u prevarantske svrhe. Podrazumijeva se da ĺe 
pravni sustavi stranaka, s tim u svezi, zadovoljiti meĽunarodna naļela glede zaġtite nacionalnih 
manjina. 
 
Stavak 2. 
69.Obveza prema ovom stavku odnosi se na pravo pojedinaca da izrazi ,,na svom manjinskom 
jeziku javno vidljive znakove, natpise i druge informacije privatne naraviò. To, naravno, ne iskljuļuje 
moguĺnost da se od osoba koje pripadaju nacionalnim manjinama zatraģi neka se dodatno koriste 
sluģbenim jezikom i/ili drugim manjinskim jezicima. Izraz ,,privatne naraviò odnosi se na sve ġto nije 
sluģbeno. 
 
Stavak 3. 
70.Ovaj ļlanak ima cilj potaknuti moguĺnost da imena mjesta, ulica i drugih topografskih oznaka 
namijenjenih javnosti budu istaknuta i na manjinskom jeziku. U provedbi tog naļela, stranke imaju 
pravo voditi raļuna o posebnim okolnostima i o okvirima vlastitih pravnih sustava, ukljuļujuĺi, gdje 
je to primjenjivo, sporazume s drugim drģavama. U podruļju na koje se ova odredba odnosi, 
podrazumijeva se da stranke nisu ni u kakvoj obvezi zakljuļivati sporazume s drugim drģavama. 
Obratno, ne iskljuļuje se moguĺnost zakljuļenja takvih sporazuma. TakoĽer se podrazumijeva da 
pravno obvezujuĺa priroda postojeĺih sporazuma ostaje netaknutom. Ova odredba ne 
podrazumijeva nikakvo sluģbeno priznanje lokalnih naziva na manjinskim jezicima. 
 
Ĉlanak 12. 
71.Ovim se ļlankom nastoji unaprijediti poznavanje kulture, povijesti, jezika i vjeroispovijesti, kako 
nacionalnih manjina, tako i veĺinskog puļanstva u interkulturnoj perspektivi (vidi ļlanak 6. stavak 
1.). Cilj je stvoriti ozraļje tolerancije i dijaloga, kako se navodi u preambuli Okvirne konvencije i u 
Dodatku II. Beļke deklaracije ġefova drģava i vlada. Popis u drugom ļlanku nije potpun, dok se 
rijeļi ,,pristup udģbenicimaò razumijevaju na naļin da ukljuļuju izdavanje udģbenika i njihovu 
kupovinu u drugim zemljama. Obveza poticanja jednakih moguĺnosti za pristup obrazovanju, na 
svim razinama, za pripadnike nacionalnih manjina odraģava brigu izraģenu u Beļkoj deklaraciji. 
 
Ĉlanak 13. 
Stavak 1. 
72.Obveza stranaka da priznaju pravo osobama koje pripadaju nacionalnoj manjini da osnivaju i 
upravljaju vlastitim privatnim ustanovama za odgoj i obrazovanje podlijeģe zahtjevima njihovih 
sustava obrazovanja, posebice propisima koji se odnose na obvezno ġkolovanje. Ustanove, prema 
ovom stavku, mogu biti podvrgnute istim oblicima nadzora kao i druge ustanove, osobito glede 
nastavnih standarda. Ako se traģeni standardi ispune, vaģno je da se sve steļene kvalifikacije 
sluģbeno priznaju. Odgovarajuĺe nacionalno zakonodavstvo mora se temeljiti na objektivnim 
kriterijima i poġtovati naļelo nediskriminacije. 
 
Stavak 2. 
73.Koriġtenje prava spomenutog u stavku 1. ne podrazumijeva nikakvu financijsku obvezu dotiļne 
stranke, no isto tako ne iskljuļuje moguĺnost takvog doprinosa. 
 
Ĉlanak 14. 
Stavak 1. 
74.Obveza prava priznanja svakoj osobi koja pripada nacionalnoj manjini na uļenje manjinskog 
jezika odnosi se na jedno od glavnih sredstava kojima takvi pojedinci mogu potvrditi i oļuvati svoju 
posebnost. Izuzetaka, u tom smislu, ne moģe biti. Ne prejudicirajuĺi naļela spomenuta u stavku 2., 
ovaj stavak ne podrazumijeva pozitivnu akciju, osobito ne onu financijske naravi, od strane drģave. 
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Stavak 2. 

75.Ova odredba odnosi se na poduku manjinskog jezika i nastavu na njemu. UviĽajuĺi mnoge 
financijske, upravne, posebice tehniļke teġkoĺe povezane s nastavom na manjinskim jezicima, ova 
je odredba formulirana vrlo fleksibilno, ġto strankama ostavlja ġiroku diskreciju. Obveza da se 
uznastoji osigurati poduka manjinskog jezika, ili nastava na njemu, ograniļena je s nekoliko uvjeta: 
u prvom redu, mora postojati ,,dostatan zahtjevò pripadnika odgovarajuĺih nacionalnih manjina. 
Formulacija ,,ġto je viġe moguĺeò naznaļava da takva nastava ovisi o raspoloģivim sredstvima 
dotiļne stranke. 
 
76.Tekst se hotimice suzdrģava od utvrĽivanja ,,dostatnog zahtjevaò, ġto je fleksibilan oblik 
formulacije koji dopuġta strankama uzeti u obzir konkretne prilike. Stranke imaju izbor sredstava i 
naļina za osiguranje takve nastave, uzimajuĺi u obzir svoj posebni sustav obrazovanja.  
 
77.Alternative koje se spominju u ovo stavku - ,,moguĺnost poduke manjinskog jezika ili moguĺnost 
nastave na tom jezikuò ï uzajamno se ne iskljuļuju. Premda ļlanak 14. stavak 2. ne nameĺe 
obvezu drģavama da uļine jedno i drugo, njegova formulacija ne sprjeļava drģave stranke da 
provedu i poduku manjinskog jezika i nastavu na manjinskom jeziku. Dvojeziļna nastava moģe biti 
jedno od sredstava za postizanje cilja te odredbe. Obveza iz tog stavka moģe se proġiriti na 
predġkolski odgoj. 
 
Stavak 3. 
78.Moguĺnost poduke manjinskog jezika ili nastave na njemu ne prejudicira uļenje sluģbenog 
jezika ili nastavu na tom jeziku. Naprotiv, poznavanje sluģbenog jezika ļimbenik je druġtvene 
kohezije i integracije. 
 
79.Na drģavama, u kojima je u uporabi viġe od jednog sluģbenog jezika, jest da rijeġe posebna 
pitanja koje obuhvaĺa provedba ove odredbe. 
 
Ĉlanak 15. 
80.Ovim se ļlankom od stranaka traģi da stvore uvjete za uļinkovito sudjelovanje osoba koje 
pripadaju nacionalnim manjinama u kulturnom, druġtvenom i gospodarskom ģivotu i u javnim 
poslovima, posebice onima od interesa za njih. Njegov je poglaviti cilj potaknuti na zbiljsku 
ravnopravnost izmeĽu pripadnika nacionalnih manjina i pripadnika veĺine. Da bi se stvorili uvjeti za 
takvo sudjelovanje osoba koje pripadaju nacionalnoj manjini, stranke bi, uz ostalo, mogle ï u okviru 
svojih ustavnih sustava ï poticati slijedeĺe mjere: 
 
- savjetovanja s tim pripadnicima putem odgovarajuĺih postupaka i, osobito, putem njihovih 
predstavniļkih ustanova, u sluļajevima kad stranke razmatraju moguĺnost zakonodavnih ili 
upravnih mjera koje bi ih mogle izravno pogaĽati; 
 
- pokretanje studija, u zajedniġtvu s tim pripadnicima, radi procjene utjecaja koje bi na njih mogle 
imati planirane razvojne djelatnosti; 
 
- uļinkovito sudjelovanje osoba koje pripadaju nacionalnoj manjini u procesu odluļivanja i u 
izabranim tijelima na nacionalnoj i lokalnoj razini; 
 
- decentralizirani ili lokalni oblici drģavne uprave. 
 
Ĉlanak 16. 
81.Svrha je ovog ļlanka pruģiti zaġtitu od mjera kojima se mijenja udio puļanstva u podruļjima 
naseljenim osobama koje pripadaju nacionalnoj manjini i kojima je cilj ograniļiti prava i slobode ġto 
proizlaze iz ove okvirne konvencije. Primjeri takvim mjera mogu biti eksproprijacija, evikcije i 
protjerivanja ili mijenjanja administrativnih granica, s ciljem ograniļavanja koriġtenja takvim pravima 
i slobodama (,,prekrajanje granicaò). 
 
82.Ļlanak zabranjuje samo one mjere kojima je cilj ograniļiti prava i slobode koje proistjeļu iz 
Okvirne konvencije. Smatralo se nemoguĺim proġiriti tu zabranu na mjere koje imaju uļinak  
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ograniļavanja takvih prava i sloboda, buduĺi da takve mjere ponekad mogu biti posve opravdane i 
legitimne. Primjer je preseljenje stanovnika nekog mjesta radi izgradnje brane. 
 
Ĉlanak 17. 
83.Ovaj ļlanak sadrģi dvije obveze vaģne za odrģavanje i razvijanje kulture osoba koje pripadaju 
nacionalnoj manjini i za oļuvanje njihove osobitosti (vidi takoĽer ļlanak 5. stavak 1.). U prvom je 
stavku rijeļ o pravu osnivanja i odrģavanja slobodnih i miroljubivih transgraniļnih kontakata, dok 
drugi stavak ġtiti pravo na sudjelovanje u djelatnostima nevladinih organizacija (u svezi s tim vidi, 
takoĽer, odredbe o slobodi okupljanja i udruģivanja u ļlanku 7.) 
 
84.Odredbe ovog ļlanka uglavnom se temelje na stavcima 32.4. i 32.6. Kopenhagenskog 
dokumenta KESS-a. Smatralo se nepotrebnim uvrstiti izriļitu odredbu o pravu uspostavljanja i 
odrģavanja kontakata unutar podruļja drģave, jer se smatralo da je to pitanje dovoljno pokriveno 
drugim odredbama Okvirne konvencije, osobito ļlanka 7. O slobodi okupljanja i udruģivanja. 
 
Ĉlanak 18. 
85.Ovim se ļlankom stranke potiļu da, pored postojeĺih meĽunarodnih instrumenata i kada to 
opravdavaju konkretne okolnosti, sklapaju bilateralne i multilateralne sporazume o zaġtiti 
nacionalnih manjina. TakoĽer se potiļu na prekograniļnu suradnju. Kako je naglaġeno u Beļkoj 
deklaraciji i njezinu Dodatku II., takvi sporazumi i suradnja znaļajni su za unaprjeĽenje tolerancije, 
napretka, stabilnosti i mira. 
 
Stavak 1. 
86.Bilateralni i multilateralni sporazumi predviĽeni ovim stavkom mogu se, primjerice, zakljuļivati na 
podruļju kulture, obrazovanja i informiranja. 
 
Stavak 2. 
87.Ovaj stavak istiļe vaģnost transgraniļne suradnje. Razmjena informacija i iskustava meĽu 
drģavama vaģno je sredstvo poticanja uzajamnog razumijevanja i povjerenja. Osobita je prednost 
prekograniļne suradnje ġto ona omoguĺava dogovore, posebno usklaĽene sa ģeljama i potrebama 
osoba na koje se to odnosi. 
 
Ĉlanak 19. 
88.Ovaj ļlanak predviĽa moguĺnost ograniļavanja, restrikcija i derogacija. Kad obveze sadrģane u 
ovoj okvirnoj konvenciji imaju neki ekvivalent u drugim meĽunarodnim pravnim instrumentima, 
posebice u EKLJP-u, dopuġtena su samo ona ograniļenja, restrikcije ili derogacije koje su 
predviĽene tim instrumentima. Ako obveze utvrĽene Okvirnom konvencijom nemaju ekvivalent u 
drugim meĽunarodnim pravnim instrumentima, jedina dopuġtena ograniļenja, sputavanja ili krnjenja 
jesu ona obuhvaĺena drugim relevantnim pravnim instrumentima (poput EKLJP-a). 
 
ODJELJAK III. 
Ĉlanak 20. 
89.Od osoba koje pripadaju nacionalnim manjinama traģi se da poġtuju nacionalni ustav i druge 
nacionalne zakone. MeĽutim, to pozivanje na nacionalne zakone sigurno ne daje pravo strankama 
da zanemaruju odredbe Okvirne konvencije. Osobe koje pripadaju nacionalnim manjinama takoĽer 
moraju poġtovati prava drugih. U tom sklopu moģe biti rijeļ o situacijama u kojima osobe koje 
pripadaju nacionalnim manjinama ļine manjinu u nacionalnim razmjerima, no tvore veĺinu unutar 
odreĽenog podruļja drģave. 
 
Ĉlanak 21. 
90.Ova odredba naglaġava vaģnost temeljnih naļela meĽunarodnog prava te navodi da zaġtita 
pripadnika nacionalnih manjina mora biti u skladu s tim naļelima. 
 
Ĉlanak 22. 
91.Ova odredba, utemeljena na ļlanku 60. EKLJP-a, iznosi poznato naļelo. Cilj joj je osigurati de 
se pripadnici nacionalnih manjina mogu koristiti pogodnostima onih odnosnih, nacionalnih ili 
meĽunarodnih, zakonskih odredbi o ljudskim pravima koje su za njih najpovoljnije. 
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Ĉlanak 23. 
92.U ovoj je odredbi rijeļ o odnosu izmeĽu Okvirne konvencije i Europske konvencije za zaġtitu 
ljudskih prava, koja je spomenuta u Preambuli. Ni u kakvim okolnostima Okvirna konvencija ne 
moģe izmijeniti prava i slobode koje jamļi Europska konvencija za zaġtitu ljudskih prava. Naprotiv, 
prava i slobode prema Okvirnoj konvenciji, koje su predmetom odgovarajuĺe odredbe u Europskoj 
konvenciji za zaġtitu ljudskih prava, moraju se tumaļiti u skladu s ovom posljednjom. 
 
ODJELJAK IV. 
Ĉlanci 24. – 26. 
93.Radi nadzora primjene Okvirne konvencije, Odboru ministara povjerena je zadaĺa praĺenja 
primjene od strane ugovornih stranaka. Odbor ministara utvrdit ĺe modalitete za sudjelovanje u 
provedbenim mehanizmima stranaka koje nisu ļlanice Vijeĺa Europe. 
 
94.Svaka je stranka duģna povremeno, i kad god to zatraģi Odbor ministara, proslijediti glavnom 
tajniku informacije koje su znaļajne za provedbu ove okvirne konvencije. Glavni tajnik duģan je te 
informacije proslijediti Odboru ministara. MeĽutim, prvo izvjeġĺe, kojeg je cilj pruģiti pune 
informacije o zakonodavnim i drugim mjerama koje je stranka poduzela glede oģivovtorenja obveza 
navedenih u Okvirnoj konvenciji, mora se podnijeti u roku godine dana od stupanja na snagu 
Okvirne konvencije za dotiļnu drģavu. Svrha je naknadnih izvjeġĺa dopuna informacija sadrģanih u 
prvom izvjeġĺu. 
 
95.Da bi se osiguralo uļinkovito praĺenje primjene Okvirne konvencije, predviĽeno je osnivanje 
savjetodavnog odbora. Zadaĺa je savjetodavnog odbora pomoĺi Odboru ministara prilikom 
ocjenjivanja prikladnosti mjera, koje je neka stranka poduzela u cilju oģivotvorenja naļela utvrĽenih 
u Okvirnoj konvenciji. 
 
96.Na Odboru je ministara da utvrdi, u roku godine dana nakon stupanja na snagu ove Okvirne 
konvencije, sastav i pravilnik savjetodavnog odbora kojeg ļlanovi moraju biti priznati struļnjaci s 
podruļja zaġtite nacionalnih manjina. 
 
97.Praĺenje provedbe ove okvirne konvencije bit ĺe javno, koliko god je to moguĺe. S tim u vezi, 
uputno je predvidjeti objavljivanje izvjeġĺa i drugih tekstova nastalih kao rezultat takva praĺenja. 

 
ODJELJAK V. 
98.Zavrġne odredbe, sadrģane u ļlancima 27.-32., temelje se na uobiļajenim zavrġnim odredbama 
konvencija i sporazuma zakljuļenih u okviru Vijeĺa Europe. Nije uvrġten nikakav ļlanak o 
rezervama; one su dopuġtene u mjeri u kojoj ih dopuġta meĽunarodno pravo. Osim ļlanaka 27. i 
29., ļlancima u ovom odjeljku nije potreban nikakav poseban komentar. 
 
Ĉlanci 27. i 29. 
99.Okvirna konvencija otvorena je za potpisivanje drģavama ļlanicama Vijeĺa Europe i, na poziv 
Odbora ministara, drugim drģavama. Podrazumijeva se da ,,druge drģaveò sudjeluju u Konferenciji 
o sigurnosti i suradnji u Europi. Ove odredbe uzimaju u obzir Beļku deklaraciju, prema kojoj bi 
Okvirna konvencija trebala biti otvorena za potpise drģavama neļlanicama (vidi Dodatak II. Beļkoj 
deklaraciji summita Vijeĺa Europe). 
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Prilog 2.: Tablica statusa 
ratifikacija i izvještavanja 
 
 
 
Preuzeto sa web-stranice Vijeĺa Europe (pristupljeno 6. veljaļe 2006.): 
http://conventions.coe.int/Treaty/Commun/ChercheSig.asp?NT=157&CM=8&DF=06/02/2006&CL=
ENG 
 
 
Okvirna konvencija za zaštitu nacionalnih manjina 
CETS br.: 157 
Ugovor otvoren za potpisivanje drģavama ļlanicama Vijeĺa Europe i, od dana stupanja na snagu i 
na poziv Odbora ministara, drugim drģavama  
 
 
Otvoreno za potpis                        Stupa na snagu 
 
Mjesto:  Strasbourg                        Uvjet: 12 ratifikacija 
Datum:  1. veljaļe 1995.                Datum: 1. veljaļe 1998. 

 
Status na dan: 6. veljaĉe 2006. 
Drģave ļlanice Vijeĺa Europe 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Drţava               Potpis        Ratifikacija    Stupanje     Napomene   R.     D.     O.    T.    P.   Pr 
                                                                     na snagu 
 
Albanija             29.06.1995.  28.09.1999.   01.01.2000. 
 
 
Andora               
 
 
Armenija            25.07.1997.  20.07.1998.   01.11.1998. 
 
 
Austrija               01.02.1995.  31.03.1998.  01.07.1998.                       X 
 
 
Azerbajdģan                          26.06.2000.a  01.10.2000.                       X  
 
 
Belgija                31.07.2001.                                                   X 
 
 
Bosna i  
Hercegovina     24.02.2000.a  01.06.2000. 
 
Bugarska            09.10.1997.  07.05.1999.  01.09.1999.                       X 
 

http://conventions.coe.int/Treaty/Commun/ChercheSig.asp?NT=157&CM=8&DF=06/02/2006&CL=ENG
http://conventions.coe.int/Treaty/Commun/ChercheSig.asp?NT=157&CM=8&DF=06/02/2006&CL=ENG
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Hrvatska            06.11.1996.  11.10.1997.   01.02.1998. 
 
Cipar                 01.02.1995.   04.06.1996.   01.02.1998. 
 
Ļeġka                28.04.1995.  18.12.1997.   01.04.1998. 
 
 
 

Danska              01.02.1995.  22.09.1997.   01.02.1998.                       X 
 
 

Estonija             02.02.1995.  06.01.1997.   01.02.1998.                       X 
 
 

Finska                01.02.1995.  03.10.1997.   01.02.1998. 
 

 
Francuska 
 
Gruzija               21.01.2000.   22.12.2005.  01.04.2006. 
 
Njemaļka          11.05.1995.   10.09.1997.  01.02.1998.                       X 
 
Grļka                 22.09.1997. 
 
MaĽarska           01.02.1995.  25.09.1995.   01.02.1998. 
 
Island                 01.02.1995. 
 
Irska                   01.02.1995.  07.05.1999.   01.09.1999. 
 
 

Italija                  01.02.1995.   03.11.1997.  01.03.1998. 
 
 

Latvija                11.05.1995.   06.06.2005.  01.10.2005.                       X 
 
 

 

Lihtenġtajn          01.02.1995.  18.11.1997.  01.03.1998.                       X 
 
 

Litva                    01.02.1995.  23.03.2000.  01.07.2000. 
 
 

Luksemburg        20.07.1995. 
 
 

Malta                   11.05.1995.  10.02.1998.  01.06.1998.        X            X 
 
 

Moldavija            13.07.1995.   20.11.1996.  01.02.1998. 
 
 

Monako 
 
 

Nizozemska        01.02.1995.   16.02.2005.  01.06.2005.                      X              X 
 
 

Norveġka            01.02.1995.    17.03.1999. 01.07.1999. 
 
 

Poljska                01.02.1995.   20.12.2000.  01.04.2001.                      X 
 
 

Portugal              01.02.1995.   07.05.2002.  01.09.2002. 
 
Rumunjska          01.02.1995.  11.05.1995.   01.02.1998. 
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Drģave ne-ļlanice Vijeĺa Europe 
 
Ukupan broj potpisa nakon kojih nisu uslijedile ratifikacije: 4 
 
Ukupan broj ratifikacija / pristupanja ugovoru: 38 
 
Napomene: a: Pristupanje ugovoru ï s: Potpisivanje bez rezervi ï su: Sljedniġtvo ï r: Potpisivanje 
nakon referenduma 
 
R.: Rezerve ï D.: Deklaracije (izjave) ï O.: Ovlaġtenja - T: Teritorijalna primjena ï P.: Priopĺenje ï 
Pr: Primjedba  
 
Izvor: Ured za ugovore na http://conventions.coe.int 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Rusija                28.02.1996.   21.08.1998.  01.12.1998.                       X 
 
San Marino       11.05.1995.    05.12.1996.  01.02.1998. 
 
 

Srbija i 
Crna Gora                             11.05.2001.a   01.09.2001. 
 
 
 

 

Slovaļka            01.02.1995.  14.09.1995.   01.02.1998. 
 
 

Slovenija            01.02.1995.  25.03.1998.   01.07.1998.                      X 
 
Ġpanjolska         01.02.1995.  01.09.1995.   01.02.1998. 
 
Ġvedska             01.02.1995.  09.02.2000.   01.06.2000.                      X 
 
Ġvicarska           01.02.1995.  21.10.1998.   01.02.1999.                      X 
 
Bivġa  
jugoslavenska 
Republika 
Makedonija        25.07.1996.  10.04.1997.   01.02.1998.                       X 
 
Turska 
 
 

Ukrajina             15.09.1995.   26.01.1998.  01.05.1998. 
 
 

Ujedinjeno 
kraljevstvo          01.02.1995.  15.01.1998.   01.05.1998.   
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Prilog 3.: Primjeri pitanja 
o obrazovanju 

 
 
 

Sastavila Stephanie Marsal, Tajništvo OKZNM, Vijeće 
Europe 
 
Nacrt kontrolnog popisa pitanja vezanih uz obrazovanje 
 
 
Ĉlanak 12. 

  pravni okvir: postoji li pravni temelj za manjinsko obrazovanje, moguĺe proturjeļje / 
   nedosljednosti izmeĽu opĺeg zakon o obrazovanju i zakona o manjinskom obrazovanju, uļinci  
   decentralizacije, sloģenost zakona i odredbi?; 
 

  sredstva za provoĽenje zakonskih odredbi koje se odnose na obrazovanje; 
 

  sadrģaj nacionalnog i ġkolskog nastavnog plana; planirano ili postojeĺe revidiranje nastavnog 
plana i sadrģaja udģbenika kako bi odraģavali kulturnu i etniļku razliļitost; 

 

  dostupnost / raspoloģivost udģbenika (navedite ulogu bilateralnih ugovora vezano uz ovo 
podruļje); 

 

  dostupnost / raspoloģivost nastavnika (navedite ulogu bilateralnih ugovora vezano uz ovo 
podruļje); informacija o omjeru uļenici / nastavnici; 

 

  predġkolsko obrazovanje manjinske djece; 
 

  problemi u pristupu obrazovanju na svim razinama, ukljuļujuĺi i viġe obrazovanje i sustave (poput 
sustava kvota) koji su uspostavljeni u cilju poveĺanja broja i olakġanja pristupa obrazovanju za 
pripadnike nacionalnih manjina (funkcioniranje i rezultati); 

 

  jednake moguĺnosti pristupa kvalitetnom obrazovanju; 
 

  prilike za obrazovanje odraslih pripadnika nacionalnih manjina; 
 

  postupanje prema manjinskim ġkolama, pitanja razdvojenih razrednih odjeljenja / ġkola; postojanje 
tzv. ,,posebnih / specijalnih ġkola''; 

 

  statistiļki podaci (broj polaznika i postignuĺa u odnosu na manjine) 
 
Ĉlanak 13. 

  pravni okvir: zakonima uspostavljeni kriteriji za osnivanje privatnih manjinskih ġkola i postojeĺa 
   ograniļenja za osnivanje privatnih ġkola; 
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  moguĺi problemi u vezi s registriranjem privatnih manjinskih ġkola; 
 

  kvaliteta i nadzor manjinskog obrazovanja; 
 

  potpore privatnim ġkolama i jednaka raspodjela potpora. 
 

Ĉlanak 14. 

  pravni okvir za (a) poduļavanje manjinskog jezika; (b) poduļavanje na manjinskom jeziku;  
 

  stanje u praksi vezano za (a) poduļavanje manjinskog jezika; (b) poduļavanje na manjinskom 
jeziku;  
 

  zahtjevi koje postavljaju manjine i reakcije / odgovori vlasti; 
 

  brojļani pragovi za ustrojavanje razrednih odjela na manjinskom jeziku i drugi postojeĺi kriteriji; 
ukljuļenost vlasti u odluļivanje o tom pitanju; 
 

  kvalificiranost nastavnika (u kojoj se mjeri angaģiraju nastavnici iz manjinskih zajednica) i 
primjerenost udģbenika; 
 

  postojanje i funkcioniranje dvojeziļnih razrednih odjeljenja; 
 

  opĺenito: konzultacije i sudjelovanje manjinskih roditelja / uļenika u obrazovnom sustavu. 
 
 
 
 
Pitanja u vezi obrazovanja manjina  mogu se sagledati i u smislu primjene odredbi ĉlanka 4. i 
ĉlanka 6., iz slijedećih perspektiva: 
 
Ĉlanak 4. – jednakost i nediskriminacija u obrazovanju 
 
Ĉlanak 6. – obrazovanje kao sredstvo za promidģbu tolerancije 
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Prilog 4.: Primjeri 
preporuka iz 
alternativnog izvještaja o 
Hrvatskoj 

 
 

Izradili Centar za mir, pravne savjete i psihosocijalnu 
pomoć iz Vukovara i Zajednica Srba iz Rijeke 
 

 
U cilju osiguranja pune i efektivne primjene odredaba Okvirne konvencije za zaġtitu nacionalnih 
manjina Republika Hrvatska, kao svoje prioritete, treba: 

 

  Vezano za primjenu ļlanka 4. OKZNM - Osigurati poġtivanje svih meĽunarodno prihvaĺenih 
obveza i poduzeti konkretne i mjerljive korake u uklanjanju preostalih negativnih posljedica 
diskriminatornih politika prema pripadnicima nacionalnih manjina te priznavanje i/ili kompenziranje 
steļenih prava ukidanih temeljem diskriminacije i krġenja ljudskih prava, a ġto se prvenstveno 
odnosi na Srbe i Rome. U tom smislu, izmeĽu ostalog, potrebno je osigurati punu primjenu 
odredaba Anexa G Sporazuma o sukcesiji bivġe SFRJ i tumaļiti ih u ''dobroj vjeri'' (priznavanje i 
zaġtita privatne nepokretne i pokretne imovine te steļenih i stanarskih prava) te efektivno 
provoĽenje Nacionalne strategije za Rome. 

 
 

  Vezano za primjenu ļlanka 16. i 18. OKZNM - U najkraĺem roku stvoriti potrebne politiļko-
sigurnosno-pravno-ekonomske preduvjete za odrģiv povratak izbjeglica i raseljenih osoba svojim 
domovima, s naglaskom na urbane sredine. Potrebno je, u cilju rjeġavanja problema izbjeglica i 
raseljenih lica, na svim razinama intenzivirati prekograniļnu suradnju sa Bosnom i Hercegovinom 
i Srbijom i Crnom Gorom.   

 
 

  Vezano za primjenu ļlanka 15. OKZNM ï Osigurati razmjernu zastupljenost pripadnika 
nacionalnih manjina u drģavnoj upravi i pravosudnim tijelima te suzbijati diskriminaciju pri 
zapoġljavanju pripadnika nacionalnih manjina. Potrebno je stalno uzimati u obzir moguĺe 
promjene u razmjernoj zastupljenosti pripadnika nacionalnih manjina u nacionalnoj strukturi 
stanovniġtva na odreĽenim podruļjima imajuĺi u vidu broj povrataka izbjeglica i raseljenih osoba i 
primjedbe na rezultate popisa iz 2001. god. Potrebno je, punim provoĽenjem i poġtivanjem 
odredaba Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina, osiguravati i poticati stvaranje 
preduvjeta za efektivno funkcioniranje vijeĺa nacionalnih manjina na lokalnim i regionalnim 
razinama. 

 
 

  Vezano za primjenu ļlanka 6. OKZNM ï Uloģiti dodatne napore i pokrenuti konkretne aktivnosti 
usmjerene na poticanje meĽuetniļke suradnje i razumijevanja na svim razinama. Potrebno je 
objektivno, uz ukljuļivanje svih relevantnih struktura u druġtvu, ispitati sve aspekte drastiļnog  
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smanjenja broja pripadnika nacionalnih manjina u periodu 1991.-2001. god. Potrebno je nastaviti 
suradnju sa MeĽunarodnim kaznenim sudom za bivġu Jugoslaviju (ICTY) i osiguravati uvjete za 
procesuiranje svih osoba koje su u ratu poļinile zloļine bez obzira na nacionalnu pripadnost, a u 
objektivnim i transparentnim procesima.  Potrebno je pozivati na odgovornost i uļinkovito 
sankcionirati osobe odgovorne za etniļki ili vjerski motivirane incidente, nasilje, neprijateljstva i 
diskriminaciju te suzbijati iste.  

 
 

  Osigurati efektivnu i neselektivnu primjenu Ustavnog zakona o pravima nacionalnih manjina i 
ostalih relevantnih zakona na svim razinama. Potrebno je dati sluģbeno tumaļenje odreĽenih 
odredbi i termina u Ustavnom zakonu, poput termina ''steļena prava'', te ih tumaļiti i primjenjivati 
u dobroj vjeri i duhu meĽunarodnih standarda (OKZNM) i obiļaja, uzimajuĺi u obzir odreĽene 
specifiļnosti manjinskih zajednica i geografskih podruļja. 
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Prilog 5.: Korisne web-
stranice / adrese 
 
 
 
Center of Documentation and Information on Minorities in Europe – Southeast Europe 
– informacije o OKZNM, ukljuĉujući alternativne izvještaje: 
http://www.greekhelsinki.gr/bhr/english/special_issues/fcnm_guide.html 
 
Vijeće Europe – web-stranica o pravima manjina: 
http://www.coe.int/T/E/human_rights/minorities/ 
 
European Centre for Minority Issues: 
http://www.ecmi.de/ 
 
Europska unija – anti-diskriminacija i odnosi s civilnim društvom: 
http://europa.eu.int/comm/employment_social/fundamental_rights/index_en.htm 
 
Europska unija – web-stranica o anti-diskriminacijskim inicijativama: 
http://www.stop-discrimination.info/ 
 
MINELRES (Minority Electronic Resources) – direktorij resursa o manjinskim ljudskim 
pravima i relevantnim problemima tranzicijskog razdoblja u istoĉnoj i središnjoj Europi:  
http://www.minelres.lv/ 
 
Minority Rights Group International: 
http://www.minorityrights.org/ 
 
Organizacija za europsku sigurnost i suradnju – Visoki povjerenik za nacionalne manjine: 
http://www.osce.org/hcnm/ 
 
Ured Visokog povjerenika za ljudska prava UN – web-stranica o pravima manjina: 
http://www.ohchr.org/english/issues/minorities/ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://www.coe.int/T/E/human_rights/minorities/
http://europa.eu.int/comm/employment_social/fundamental_rights/index_en.htm
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Pojmovnik 
 
 
 
 
Savjetodavni odbor – struļno tijelo koje pomaģe Odboru ministara u praĺenju provedbe OKZNM. 

Savjetodavni odbor ocjenjuje situaciju u svakoj drģavi stranci OKZNM i izraĽuje miġljenje o 

provoĽenju Konvencije koje dostavlja Odboru ministara. 

 

Zagovaranje – proces ostvarivanja promjena u cilju zaġtite ljudskih prava / unaprjeĽenja ģivota 

ljudi. Zagovaranje ukljuļuje: 

 

1. ukljuļivanje osoba na ļije se ģivote odnosi / osiguranje sudjelovanja 

2. utjecanje na donositelje odluka da promjene zakone, politike i prakse 

3. podizanje javne svijesti o pitanjima / pravima u cilju promjene stavova  

 

Odbor ministara – izvrġno tijelo Vijeĺa Europe sastavljeno od ministara vanjskih poslova drģava 

ļlanica. Odbor ministara je zaduģen za praĺenje provedbe OKZNM, a ġto ļini uz pomoĺ 

Savjetodavnog odbora. Odbor ministara izdaje rezolucije o provedbi OKZNM u svakoj drģavi 

stranci, koje ukljuļuju i preporuke za unaprjeĽenje provedbe OKZNM. 

 

Konvencija – multilateralni dokument koji pravno obvezuje sve drģave koje su ga ratificirale. 

 

Tajništvo OKZNM – ured u okviru Vijeĺa Europe za pruģanje potpore Savjetodavnom odboru u 

praĺenju provedbe OKZNM. Tajniġtvo je dio Opĺe uprave za ljudska prava i toļka za kontakt svim 

NVO koje ģele biti ukljuļene u proces praĺenja.  

 

Lobiranje – ciljane aktivnosti usmjerene na ostvarivanje utjecaje na ,,prave'' osobe (donositelje 

odluka i stvaratelje politika) da donesu odreĽenu odluku ili da doprinesu pozitivnoj promjeni. To se 

moģe odnositi na usvajanje novih ili izmjene postojeĺih zakona, politika i programa. Lobiranje je 

sredstvo za zagovaranje i njegov vaģan dio. 

 

Krug praćenja – odnosi se na faze u procesu praĺenja koji se provodi svakih pet godina (slijedom 

izvjeġtaja koje drģave izraĽuju svakih pet godina). Na primjer, u veljaļi 2006. Slovaļka je bila 

razmatrana u okviru drugog kruga praĺenja i Savjetodavni odbor je o tome objavio svoje miġljenje.  

 

Mehanizam praćenja – odnosi se na naļin provoĽenja praĺenja. Praĺenje se temelji na drģavnim  
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izvjeġtajima i informacijama iz drugih izvora, koji se dostavljaju godinu dana nakon stupanja 

OKZNM na snagu te, nakon toga, svakih pet godina. Drģavne izvjeġtaje i druge informacije  

razmatra Savjetodavni odbor, koji vodi razgovore s predstavnicima drģave i civilnim druġtvom. 

Savjetodavni odbor objavljuje miġljenje koje dostavlja Odboru ministara. Drģava ima moguĺnost 

komentirati miġljenje, nakon ļega Odbor ministara objavljuje rezoluciju. 

 

Mišljenje – Miġljenja objavljuje Savjetodavni odbor o svakoj drģavi koja je predmetom praĺenja, a 

dostavljaju se Odboru ministara. Miġljenja sadrģe viĽenja Savjetodavnog odbora o provedbi 

OKZNM u svakoj od drģava, kao i preporuke za djelovanje. 

 
Ostali izvori – izvori koji nisu izvori vlade odreĽene drģave i koji mogu dostaviti informacije na 

razmatranje Savjetodavnom odboru. Oni ukljuļuju civilno druġtvo, ukljuļujuĺi organizacije 

manjinskih zajednica; lokalne, nacionalne i meĽunarodne NVO; i ostale, poput drugih tijela koja 

prate ispunjavanje ugovornih obveza ili meĽuvladinih organizacija. Informacije iz ,,ostalih izvora'' 

ļitaju se zajedno s informacijama koje je dostavila vlada odreĽene drģava, a kako bi 

Savjetodavnom odboru bile od pomoĺi pri usvajanju i objavljivanju miġljenja o drģavi na koju se 

odnose. 

 
Alternativni izvještaji / dodatne informacije – informacije koje o provedbi OKZNM u njihovim 

drģavama dostavljaju NVO, a trebaju predstavljati kritiļku analizu situacije u cilju predstavljanja 

njihovih viĽenja situacije ili njene cjelovitije slike. Alternativni izvjeġtaji / dodatne informacije dio su 

informacija iz ,,ostalih izvora'' i Savjetodavni odbor ih, tijekom praĺenja stanja primjene OKZN u 

odreĽenoj drģavi, ļita zajedno s drģavnim izvjeġtajem. TakoĽer se nazivaju i ,,izvjeġtajima iz sjenke'' 

ili ,,paralelnim/usporednim izvjeġtajima''. 

 
Rezolucija – Rezolucije usvaja Odbor ministara. U kontekstu OKZNM, specifiļne rezolucije o 

drģavama ukljuļuju rezultate praĺenja i mjere koje drģave trebaju poduzeti radi unaprjeĽenja 

provedbe OKZNM. Tekst rezolucija dogovaraju svi ļlanovi Odbora ministara, ukljuļujuĺi ļlana 

drģave koja je bila predmetom praĺenja. 

 

Drţava stranka – Drģava koja je ratificirala OKZNM i obvezala se da ĺe ju poġtovati. 

 

Drţavni izvještaj – samoprocjena drģave o napretku koji je postigla u provedbi OKZNM. Drģavni 

izvjeġtaji se dostavljaju Savjetodavnom odboru godinu dana nakon stupanja OKZNM na snagu i, 

nakon toga, svakih pet godina. Izvjeġtaj predstavlja temelj za raspravu u procesu praĺenja.  
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Napomene 
 
 
 
 
1 Tekst OKZNM nalazi se u Prilogu 1. i dostupan je (na engleskom jeziku) na: 
       http://www.coe.int/T/e/human_rights/Minorities/2._FRAMEWORK_CONVENTION_%28M 
       ONITORING%29/1._Texts/FCNM%20Texts%20E%20F%20and%20other%20languages.as 
       p#TopOfPage 
2     Popis statusa ratifikacije i izvjeġtavanja nalazi se u Prilogu 2. i dostupan je na: 
       http://www.coe.int/T/E/human_rights/minorities/2._FRAMEWORK_CONVENTION_(MONI 
       TORING)/2._Monitoring_mechanism/Chart%20of%20sigs%20and%20rats.asp#TopOfPag 
       e. Informacije o drugom krugu izvjeġtavanja dostupne su na: 
       http://www.coe.int/T/E/human_rights/minorities/2._FRAMEWORK_CONVENTION_%28M 
       ONITORING%29/2._Monitoring_mechanism/3._State_Reports_and_UNMIK_Kosovo_Rep 
       ort/2._Second_cycle/List_SR_2nd_cycle.asp#TopOfPage 
3     Vidi www.conventions.coe.int i www.un.int  
4     U veĺini drģava kontinentalne Europe EKLJP se izravno primjenjuje, dok je u nekim  
       drģavama za primjenu odredaba EKLJP pred domaĺim sudovima bilo potrebno donijeti  
       posebni provedbeni propis (npr. Zakon o ljudskim pravima u Ujedinjenom kraljevstvu). 
5     To su tijela koja prate provedbu ugovora u drģavama koje su tim ugovorima pristupile, na 
       primjer Odbor za ljudska prava i Odbor za ukidanje rasne diskriminacije UN, te  
       Savjetodavni odbor za OKZNM  
6     Za kompilaciju miġljenja Savjetodavnog odbora vidi: 
       http://www.coe.int/T/E/human_rights/minorities/2._FRAMEWORK_CONVENTION_(MONI 
       TORING)/2._Monitoring_mechanism/4._Opinions_of_the_Advisory_Committee/1._Countr 
       y_specific_opinions/2._Second_cycle/List_2nd_Opinions.asp#TopOfPage (2. krug) 
       i: 
       http://www.coe.int/T/E/human%5Frights/minorities/2%2E%5FFRAMEWORK%5FCONVEN 
       TION%5F%28MONITORING%29/2%2E%5FMonitoring%5Fmechanism/4%2E%5FOpinion 
       s%5Fof%5Fthe%5FAdvisory%5FCommittee/1%2E%5FCountry%5Fspecific%5Fopinions/1 
       %2E%5FFirst%5Fcycle/List%20of%20Opinions.asp#TopOfPage (1. krug)  
7     Alfredsson, G., óMinority Rights: International Standards and Monitoring Procedures. 
       Minority Rights Handbookô, Latvian Human Rights Quarterly vol. 5/6, 1998. 
8     Bilo je nekoliko pokuġaja da se prihvati definicija, na primjer ona Posebnog izvjestitelja UN, 
       Capotorti-ja, i Parlamentarne skupġtine Vijeĺa Europe (preporuke 1201 i 1492). 
9     U miġljenju se o MaĽarskoj, u okviru prvog kruga izvjeġtavanja, na primjer, pod ļlankom 3. 
       koristi slijedeĺi standardni izriļaj, koji je ukljuļen u sva miġljenja:    
        
      ,,Savjetodavni odbor naglaġava da u nedostatku definicije u samoj Okvirnoj konvenciji, 
       stranke moraju ocijeniti osobni opseg primjene ovog instrumenta na podruļju svoje drģave. 
       Stajaliġte maĽarske vlade se stoga smatra rezultatom ovog procjenjivanja.  
               Bez obzira ġto Savjetodavni odbor, s jedne strane, da stranke imaju pravo na mjeru 
       slobodne diskrecije u smislu da uzmu u obzir specifiļne ļinjenice koje prevladavaju u  
       njihovim drģavama, on, s druge strane, navodi da ta mjera slobodne diskrecije mora biti 
       razmotrena u skladu s opĺim naļelima meĽunarodnog prava i temeljnim naļelima utvrĽenim u 
       ļlanku 3. Savjetodavni odbor, naroļito, naglaġava da provedba Okvirne konvencije ne smije biti  
       izvor samovoljnog ili neopravdanog razlikovanja.  
               Iz tog razloga Savjetodavni odbor smatra da je dio njegovih obveza ocijeniti osobni opseg 
       primjene Okvirne konvencije, kako bi osigurao da se ne stvaraju samovoljne ili neopravdane  
       razlike. Nadalje, Savjetodavni odbor smatra da on mora potvrditi primjerenu primjenu temeljnih  
       naļela utvrĽenih u ļlanku 3.''  
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10   Za popis izjava (deklaracija) po drģavama vidi na: 
       http://www.conventions.coe.int/Treaty/Commun/ListeDeclarations.asp?NT=157&CM=7& 
       DF=13/04/05&CL=ENG&VL=1 
11   Za cjeloviti tekst vidi 1. miġljenje Savjetodavnog odbora o Danskoj i o Estoniji, pod ļlankom 
       3.  
12   Za trenutaļno ļlanstvo vidi: 
       http://www.coe.int/T/e/human_rights/Minorities/2._FRAMEWORK_CONVENTION_(MONI 
       TORING)/2._Monitoring_mechanism/1._Brief_introduction/H(1998)005rev.11%20E%20Bri 
       efing%20document.asp#TopOfPage  
13   Tijekom prvih pet godina praĺenja Ġpanjolska je bila jedina drģava koja nije pozvala 
       Savjetodavni odbor u posjet. 
14 Vremenski raspored dostavljanja drģavnih izvjeġtaja I popis dostavljenih drģavnih izvjeġtaja 

                 dostupni su na: 
       http://www.coe.int/T/E/human_rights/minorities/2._FRAMEWORK_CONVENTION_%28M 
       ONITORING%29/2._Monitoring_mechanism/3._State_Reports_and_UNMIK_Kosovo_Rep 
       ort/1._First_cycle/List%20of%20State%20Reports.asp#TopOfPage. Informacije o drugom 
       krugu izvjeġtavanja dostupne su na: 
       http://www.coe.int/T/E/human_rights/minorities/2._FRAMEWORK_CONVENTION_%28M 
       ONITORING%29/2._Monitoring_mechanism/3._State_Reports_and_UNMIK_Kosovo_Rep 
       ort/2._Second_cycle/List_SR_2nd_cycle.asp#TopOfPage 
15 Za detalje vidi Skicu za izradu izvjeġtaja koji trebaju biti dostavljeni sukladno ļlanku 25. 
stavak 1.Okvirne konvencije za zaġtitu nacionalnih manjina: 
http://www.coe.int/T/e/human_rights/Minorities/2._FRAMEWORK_CONVENTION_(MONI 
TORING)/2._Monitoring_mechanism/2._Outlines_for_state_reports/1._First_cycle/ACFC- 
INF(1998)001%20E%20Outline.asp 

16    Vidi na: http://www.coe.int/t/e/human_rights/minorities/2._framework_convention_(moni 
        toring)/2._monitoring_mechanism/2._Outlines_for_state_reports/2._Second_cycl 
        e/ACFC-INF(2003)001%20E%20Outline.asp 
17    Slovaļka je, tijekom prvog izvjeġtajnog kruga, navela da je sadrģaj drģavnog izvjeġtaja 
        dogovoren s nekoliko organizacija civilnog druġtva. Savjetodavni je odbor u svom miġljenju 
        jasno naznaļio da je sama drģava odgovorna za sadrģaj izvjeġtaja. U svojim je opĺim  
        napomenama Savjetodavni odbor  naveo:  
                  Savjetodavni odbor pozdravlja ļinjenicu da je odreĽeni broj manjinskih organizacija dao  
                  svoj doprinos u procesu usvajanja izvjeġtaja. Savjetodavni odbor, meĽutim, ģeli naglasiti  
                  da je, usprkos  ovim konzultacijama, za sadrģaj izvjeġtaja odgovorna Vlada, a ne, kako 
                  je to navedeno u posljednjem odlomku izvjeġtaja, sva tijela i institucije koje su 
                  sudjelovale u procesu.  
18    Puna internetska adresa navedena je u napomeni 15. Tiskani primjerci mogu se zatraģiti 
        od Tajniġtva OKZNM.  
19    Hofmann, R. (First President of the Advisory Committee), óThe Framework Convention at 
        the end of the first cycle of monitoringô, dokument predstavljen u Strasbourg-u, u listopadu 
        2003., na konferenciji odrģanoj povodom 5. godiġnjice stupanja na snagu OKZNM. 
20    Za detalje vidi 4. akcijski izvjeġtaj Savjetodavnog odbora, koji se odnosi se na razdoblje od 
        1. lipnja 2002. do 31. svibnja 2004.: 
        http://www.coe.int/T/e/human_rights/Minorities/2._FRAMEWORK_CONVENTION_(MONI 
        TORING)/3._Advisory_Committee/3._ACtivity_reports/ACFCINF(2004)001%20E%20Fou 
        rth%20ACtivity%20Report.asp#P139_19711 
21    Ova je informacija navedena u Prilogu 2. i dostupna je u elektronskoj verziji. Puna 
        internetska adresa navedena je u napomeni 15. 
22     Izuzetak je kada drģavni izvjeġtaj kasni viġe od 24 mjeseca. U toj situaciji Savjetodavni 
         odbor moģe predloģiti poļetak praĺenja i bez postojanja drģavnog izvjeġtaja.  
23    Ovo je vrijeme u kojem Savjetodavni odbor koristi informacije. Ovisno o svojim ciljevima, 
        NVO mogu odluļiti dostaviti alternativni izvjeġtaj u razliļitim trenutcima. Na primjer, ako  
        drģava znaļajno kasni sa svojim izvjeġtajem, NVO mogu dostaviti informacije i objaviti ih s  
        ciljem vrġenja pritiska na drģavu da izradi izvjeġtaj. Ovo je bio sluļaj u Makedoniji, ļiji je  
        prvi drģavni izvjeġtaj znaļajno kasnio iz razliļitih razloga, koji ukljuļuju rat na Kosovu i  
        unutarnji sukob u 2000. Udruga za demokratske inicijative (ADI) iz Makedonija koordinirala  
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        je rad nekoliko NVO kako bi izradili sveobuhvatni alternativni izvjeġtaj, kojemu je cilj bio  
        izvrġiti pritisak na Makedoniju da ispuni svoju obvezu vezanu za izvjeġtavanje. Ova  
        aktivnost bila je dio ġire kampanje zagovaranja za unaprjeĽenje manjinske zaġtite. Nakon  
        toga, Makedonija je dostavila drģavni izvjeġtaj u 2003.   
24    Izvjeġtaj je dostupan u elektronskoj verziji na: 
        http://www.greekhelsinki.gr/bhr/english/articles/fcnm_fry_alt_rep_2003.html  
25    Tri su mjeseca, opĺenito, sigurno razdoblje. Ako postoji problem s izradom alternativnog  
        izvjeġtaja u roku od tri mjeseca od objavljivanja drģavnog izvjeġtaja ili ako se situacija  
        ubrzano mijenja ï npr. zbog predstojeĺih izbora ï naroļito je vaģno kontaktirati Tajniġtvo  
        OKZNM kako bi ste se informirali vremenskom rasporedu provoĽenja odreĽenih aktivnosti.  
        TakoĽer, bio je jedan  ili dva sluļaja u kojima bi dostavljanje informacija u roku od  tri  
        mjeseca od objavljivanja drģavnog izvjeġtaja bilo vrlo korisno, naroļito kada je drģavni  
        izvjeġtaj znaļajno kasnio.    
26    4. akcijski izvjeġtaj Savjetodavnog odbora, odnosi se na razdoblje od 1. lipnja 2002. do 31.  
        svibnja 2004.   
27    Za potrebe drugog kruga izvjeġtavanja Savjetodavni je odbor svakoj drģavi uputio listu  
        pitanja na koje je ģelio dobiti odgovore prije nego ġto odreĽena drģava izradi svoj izvjeġtaj.  
        Ta se pitanja odnose na kljuļna problematiļna podruļja u drģavi. Savjetodavni odbor 
        istovremeno izraĽuje i pitanja za civilno druġtva, a koja se odnose na teme sliļne onima  
        obuhvaĺenim pitanjima koja su upuĺena drģavi.    
28    Ova je informacija dostupna u elektronskom obliku na: 
        http://www.coe.int/T/e/human%5Frights/Minorities/2%2E%5FFRAMEWORK%5FCONVE 
        TION%5F%28MONITORING%29/2%2E%5FMonitoring%5Fmechanism/  
29    Alternativni izvjeġtaj dostupan je u cijelosti na: 
        http://www.ecmingonet.org.mk/uk_inet_wmi_docdown.htm  
30    Vidi, na primjer, Phillips, A., óCommentary on social and economic participation of 
        persons belonging to national minoritiesô, document predstavljen u Strasbourg-u, u  
        listopadu 2003., na konferenciji odrģanoj povodom 5. godiġnjice stupanja na snagu  
        OKZNM. 
31    Vidi Prilog 4. za primjer dobrih preporuka iz alternativnog izvjeġtaja o Hrvatskoj, kojeg su  
        izradili Centar za mir, pravne savjete i psihosocijalnu pomoĺ iz Vukovara I Zajednica Srba  
        iz Rijeke  
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